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TITRE 1er

Généralités

CHAPITRE 1ER

Dispositions introductives

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
78 de la Constitution.

Section 1re

Champ d’application

Art. 2

La présente loi s’applique aux transports de voya-
geurs ci-après:

1° les services occasionnels, effectués à titre d’acti-
vité principale ou non;

2° les services réguliers et réguliers spécialisés 
internationaux, effectués à titre d’activité principale ou 
non, à l’exclusion du transport visé à l’article 6, § 1er, 
X, alinéa 1er, 8°, de la loi spéciale du 8 août 1980 de 
réformes institutionnelles;

3° les transports pour compte propre, à l’exclusion du 
transport visé à l’article 6, § 1er, X, alinéa 1er, 8°, de la loi 
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles.

Section 2

Définitions

Art. 3

§ 1er. Pour l’application de la présente loi et de ses 
arrêtés d’exécution, il faut entendre par:

1° “ministre”: le ministre qui a le transport de voya-
geurs par route dans ses attributions;

2° “entreprise”: toute personne physique, toute per-
sonne morale avec ou sans but lucratif, toute association 
ou tout groupement de personnes sans personnalité 
juridique, avec ou sans but lucratif, ainsi que tout orga-
nisme relevant de l’autorité publique, qu’il soit doté 
d’une personnalité juridique propre ou qu’il dépende 

TITEL 1

Algemeen

HOOFDSTUK 1

Inleidende bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 78 van de Grondwet.

Afdeling 1

Toepassingsgebied

Art. 2

Deze wet is van toepassing op de volgende vormen 
van reizigersvervoer:

1° de ongeregelde vervoerdiensten, ongeacht of zij 
worden verricht in hoofdberoep of in bijberoep;

2° de internationale geregelde en de internationale 
bijzonder geregelde vervoerdiensten, ongeacht of zij 
worden verricht in hoofdberoep of in bijberoep, met 
uitzondering van het vervoer bedoeld in artikel 6, § 1, 
X, eerste lid, 8°, van de bijzondere wet van 8 augus-
tus 1980 tot hervorming der instellingen;

3° het vervoer voor eigen rekening, met uitzondering 
van het vervoer bedoeld in artikel 6, § 1, X, eerste lid, 
8°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot her-
vorming der instellingen.

Afdeling 2

Definities

Art. 3

§ 1. Voor de toepassing van deze wet en van haar 
uitvoeringsbesluiten wordt verstaan onder:

1° “minister”: de minister die bevoegd is voor het 
reizigersvervoer over de weg;

2° “onderneming”: elke natuurlijke persoon, elke 
rechtspersoon met of zonder winstoogmerk, elke 
vereniging of groepering van personen zonder rechts-
persoonlijkheid, met of zonder winstoogmerk, alsmede 
elke overheidsinstantie, ongeacht of zij zelf rechtsper-
soonlijkheid bezit of afhankelijk is van een autoriteit met 
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d’une autorité ayant cette personnalité, qui effectue 
des transports de voyageurs par route au sens de la 
présente loi;

3° “véhicule”: tout autobus ou autocar;

4° “donneur d ’ordre”: toute personne physique, 
toute personne morale, avec ou sans but lucratif, toute 
personne agissant pour le compte d’une association 
de personnes sans personnalité juridique et avec ou 
sans but lucratif, ainsi que tout organisme relevant de 
l’autorité publique, qu’il soit doté d’une personnalité 
juridique propre ou qu’il dépende d’une autorité revêtue 
de la personnalité juridique, qui conclut un contrat de 
transport avec une entreprise de transport de voyageurs 
par route ou avec un intermédiaire de voyages;

5° “donneur d’ordre professionnel”:

a) le donneur d’ordre qui conclut un contrat de trans-
port avec une entreprise de transport de voyageurs par 
route et dont l’activité consiste à organiser, à comman-
der ou à faire exécuter, à titre onéreux ou de manière 
habituelle, des voyages, notamment par route; ou

b) l’entreprise de transport de voyageurs par route 
qui conclut un contrat de sous-traitance;

6° “donneur d’ordre non-professionnel”: le donneur 
d’ordre qui conclut un contrat de transport avec une 
entreprise de transport de voyageurs par route ou avec 
un intermédiaire de voyage et dont l’activité ne consiste 
pas à organiser, à commander ou à faire exécuter, à 
titre onéreux ou de manière habituelle, des voyages, 
notamment par route;

7° “lieu public”: la voie publique, les terrains ouverts 
au public et les terrains non publics mais ouverts à un 
certain nombre de personnes;

8° “règlement (CE) n° 1071/2009”: le règlement (CE) 
n° 1071/2009 du Parlement européen et du Conseil du 
21 octobre 2009 établissant des règles communes sur 
les conditions à respecter pour exercer la profession de 
transporteur par route, et abrogeant la directive 96/26/
CE du Conseil;

9° “règlement (CE) n° 1073/2009”: le règlement (CE) 
n° 1073/2009 du Parlement européen et du Conseil du 
21 octobre 2009 établissant des règles communes pour 
l’accès au marché international des services de trans-
port par autocars et autobus, et modifi ant le règlement 
(CE) n° 561/2006;

rechtspersoonlijkheid, die reizigersvervoer over de weg 
verricht in de zin van deze wet;

3° “voertuig”: elke autobus of autocar;

4° “opdrachtgever”: elke natuurlijke persoon, elke 
rechtspersoon met of zonder winstoogmerk, elke per-
soon handelend voor rekening van een vereniging van 
personen zonder rechtspersoonlijkheid en met of zonder 
winstoogmerk, alsmede elke onder de publieke overheid 
ressorterende instelling, ongeacht of deze een eigen 
rechtspersoonlijkheid bezit of afhangt van een overheid 
met rechtspersoonlijkheid, die een vervoerovereen-
komst sluit met een onderneming van reizigersvervoer 
over de weg of met een reisbemiddelaar;

5° “professionele opdrachtgever”:

a) de opdrachtgever die een vervoerovereenkomst 
sluit met een onderneming van reizigersvervoer over de 
weg en waarvan de activiteit bestaat uit het tegen beta-
ling of op regelmatige basis organiseren, bestellen of 
laten uitvoeren van reizen, inzonderheid over de weg; of

b) de onderneming van reizigersvervoer over de weg 
die een overeenkomst van onderaanneming sluit;

6° “niet-professionele opdrachtgever”: de opdracht-
gever die een vervoerovereenkomst sluit met een on-
derneming van reizigersvervoer over de weg of met een 
reisbemiddelaar en waarvan de activiteit niet bestaat uit 
het tegen betaling of op regelmatige basis organiseren, 
bestellen of laten uitvoeren van reizen, inzonderheid 
over de weg;

7° “openbare plaats”: de openbare weg, de terreinen 
toegankelijk voor het publiek en de niet openbare terrei-
nen die voor een zeker aantal personen toegankelijk zijn;

8° “verordening (EG) nr. 1071/2009”: de verordening 
(EG) nr. 1071/2009  van het Europees Parlement en 
de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling van ge-
meenschappelijke regels betreffende de voorwaarden 
waaraan moet zijn voldaan om het beroep van weg-
vervoerondernemer uit te oefenen en tot intrekking van 
richtlijn 96/26/EG van de Raad;

9° “verordening (EG) nr. 1073/2009”: de verordening 
(EG) nr. 1073/2009 van het Europees Parlement en de 
Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling van gemeen-
schappelijke regels voor toegang tot de internationale 
markt voor touringcar- en autobusdiensten en tot wijzi-
ging van verordening (EG) nr. 561/2006;
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10° “réglementation communautaire”: la réglementa-
tion communautaire relative au transport de voyageurs 
par route.

§ 2. Les notions non défi nies dans la présente loi 
doivent être comprises conformément aux défi nitions 
qui en sont données dans la réglementation commu-
nautaire.

§ 3. Les défi nitions visées à l’article 2, paragraphes 
4 et 5, du règlement (CE) n° 1073/2009 sont également 
valables pour les transports de voyageurs limités au 
territoire national.

CHAPITRE 2

Principes

Art. 4

Les entreprises qui sont établies en Belgique ne 
peuvent effectuer les transports de voyageurs visés à 
l’article 2, 1° et 2°, que si elles disposent de la licence 
communautaire visée à l’article 4 du règlement (CE) 
n° 1073/2009.

Art. 5

Tout transport national pour compte propre n’est 
autorisé que lorsqu’il consiste principalement au trans-
port de personnes ayant un lien réel et permanent avec 
l’entreprise.

Art. 6

Les transports de voyageurs visés à l’article 2 ne 
peuvent être effectués sur le territoire national que si 
les documents de contrôle et d’autorisation déterminés 
par le Roi se trouvent à bord des véhicules utilisés à 
cet effet.

CHAPITRE 3

Licence communautaire

Art. 7

§  1er. La licence communautaire visée à l ’article 
4 du règlement (CE) n° 1073/2009 est accordée par le 
ministre ou son délégué, sur demande, à l’entreprise 
qui remplit les conditions d’accès à la profession et 
d’exercice de la profession visées au titre 2; cette licence 

10° “communautaire regelgeving”: de communautaire 
regelgeving betreffende het reizigersvervoer over de 
weg.

§ 2. De begrippen die niet in deze wet gedefi nieerd 
zijn, moeten worden begrepen overeenkomstig de 
defi nities die eraan gegeven zijn in de communautaire 
regelgeving.

§ 3. De defi nities gegeven in artikel 2, vierde en vijfde 
lid, van de verordening (EG) nr. 1073/2009, gelden even-
eens voor het reizigersvervoer beperkt tot het nationale 
grondgebied.

HOOFDSTUK 2

Beginselen

Art. 4

De ondernemingen die gevestigd zijn in België mo-
gen het reizigersvervoer bedoeld in artikel 2, 1° en 2°, 
slechts verrichten indien zij beschikken over een com-
munautaire vergunning als bedoeld in artikel 4 van de 
verordening (EG) nr. 1073/2009.

Art. 5

Elk nationaal vervoer voor eigen rekening is slechts 
toegestaan wanneer het in hoofdzaak bestaat uit het 
vervoer van personen die een reële en vaste band heb-
ben met de onderneming.

Art. 6

Het reizigersvervoer bedoeld in artikel 2 mag slechts 
worden uitgevoerd op het nationale grondgebied indien 
de door de Koning bepaalde controle- en vergunnings-
documenten zich aan boord van de hiertoe gebruikte 
voertuigen bevinden.

HOOFDSTUK 3

Communautaire vergunning

Art. 7

§ 1. De communautaire vergunning bedoeld in artikel 
4 van de verordening (EG) nr. 1073/2009 wordt door de 
minister of zijn gemachtigde op aanvraag verleend aan 
de onderneming die voldoet aan de voorwaarden voor 
de toegang tot en de uitoefening van het beroep bedoeld 
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est refusée ou retirée par le ministre ou son délégué si 
l’entreprise ne satisfait pas ou ne satisfait plus à ces 
conditions.

§  2. Le Roi peut décider de délivrer des licences 
communautaires électroniques à partir d’une date qu’Il 
détermine.

§ 3. Le Roi fi xe:

1° les règles relatives à la délivrance, au remplace-
ment, au renouvellement et à la radiation des licences 
communautaires, tenant compte des dispositions des 
règlements (CE) n°s 1071/2009 et 1073/2009;

2° les conditions de validité des licences commu-
nautaires, tenant compte des dispositions du règlement 
(CE) n° 1073/2009;

3° les règles relatives au refus et au retrait des 
licences communautaires, tenant compte des disposi-
tions des règlements (CE) n°s 1071/2009 et 1073/2009;

4° le délai éventuel pendant lequel les licences com-
munautaires qui ont fait l’objet d’un retrait ne peuvent 
plus être à nouveau délivrées;

5° les informations statistiques qui doivent être four-
nies par les entreprises.

Art. 8

§  1er. Toute entreprise qui demande une licence 
communautaire ou qui en est titulaire, ainsi que ses pré-
posés et mandataires, sont tenus de fournir au ministre 
ou à son délégué toute information et tout document 
conformément à la réglementation communautaire, à 
la présente loi et à ses arrêtés d’exécution.

Le ministre ou son délégué détermine le délai dans 
lequel l’information ou le document doit être fourni.

Le ministre ou son délégué ne peut pas demander à 
l’entreprise, ses préposés et mandataires, des informa-
tions qui sont déjà en possession d’une autorité belge 
et qu’il peut obtenir directement et sans frais par voie 
électronique auprès de cette autorité. Il ne peut plus, si 
ces informations ne lui sont pas communiquées direc-
tement, en imputer la faute à l’intéressé.

§ 2. Toute personne physique ou morale, privée ou 
publique, est tenue de fournir au ministre ou son délégué 

in titel 2; deze vergunning wordt door de minister of zijn 
gemachtigde geweigerd of ingetrokken indien de onder-
neming niet of niet meer voldoet aan deze voorwaarden.

§ 2. De Koning kan beslissen om elektronische com-
munautaire vergunningen af te geven vanaf een datum 
die Hij vaststelt.

§ 3. De Koning bepaalt:

1° de regels betreffende de afgifte, de vervanging, de 
vernieuwing en de schrapping van de communautaire 
vergunningen, rekening houdend met de bepalingen van 
de verordeningen (EG) nrs. 1071/2009 en 1073/2009;

2° de geldigheidsvoorwaarden van de communautai-
re vergunningen, rekening houdend met de bepalingen 
van de verordening (EG) nr. 1073/2009;

3° de regels betreffende de weigering en de intrek-
king van de communautaire vergunningen, rekening 
houdend met de bepalingen van de verordeningen (EG) 
nrs. 1071/2009 en 1073/2009;

4° de eventuele termijn gedurende welke de com-
munautaire vergunningen die het voorwerp van een 
intrekking zijn geweest niet opnieuw kunnen worden 
afgegeven;

5° de statistische gegevens die door de ondernemin-
gen moeten worden verstrekt.

Art. 8

§  1. Elke onderneming die een communautaire 
vergunning aanvraagt of die houdster is van een com-
munautaire vergunning, alsook haar aangestelden en 
lasthebbers, moeten aan de minister of zijn gemachtigde 
alle informatie en elk document verstrekken overeen-
komstig de communautaire regelgeving, deze wet en 
haar uitvoeringsbesluiten.

De minister of zijn gemachtigde bepaalt binnen welke 
termijn de informatie of het document moet worden 
verstrekt.

De minister of zijn gemachtigde mag aan de on-
derneming, haar aangestelden en lasthebbers geen 
inlichtingen vragen die reeds in het bezit zijn van een 
Belgische overheid en die hij rechtstreeks en kosteloos 
langs elektronische weg bij haar kan verkrijgen. Hij kan 
het niet rechtstreeks meedelen ervan niet meer ten laste 
leggen van de betrokkene.

§ 2. Elke natuurlijke persoon en elke privaatrechtelijke 
of openbare rechtspersoon moet aan de minister of zijn 
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toute information et tout document dans les conditions 
défi nies par la présente loi et ses arrêtés d’exécution, 
ainsi que toute autre information et tout autre document 
que le ministre ou son délégué estime nécessaire en 
vue de la délivrance ou du maintien de la licence com-
munautaire et ce dans le délai qu’ il détermine.

TITRE 2

Accès à la profession et exercice de la profession

CHAPITRE 1ER

Conditions

Art. 9

Toute entreprise qui souhaite accéder à la profession 
de transporteur de voyageurs par route ou qui exerce 
cette profession, doit satisfaire aux conditions d’établis-
sement, d’honorabilité, de capacité professionnelle et 
de capacité fi nancière prévues à l’article 3 du règlement 
(CE) n° 1071/2009 et au présent titre.

CHAPITRE 2

Établissement

Art. 10

Hormis les documents prévus à l’article 5, a), du rè-
glement (CE) n° 1071/2009, les feuilles de route doivent, 
le cas échéant, aussi être disponibles en permanence 
à l’établissement belge de l’entreprise.

CHAPITRE 3

Honorabilité

Art. 11

§ 1er. L’entreprise satisfait à la condition d’honorabilité 
lorsque, ni l’entreprise elle-même, ni le gestionnaire de 
transport désigné par elle, ni les personnes chargées 
de la gestion journalière de l’entreprise, n’ont encouru 
en Belgique ou à l’étranger:

1° une condamnation pénale grave, coulée en force 
de chose jugée durant les dix dernières années, sous 
réserve de réhabilitation, pour:

gemachtigde elke inlichting en elk document verstrek-
ken onder de voorwaarden bepaald in deze wet en haar 
uitvoeringsbesluiten, alsook elke andere inlichting en 
elk ander document die de minister of zijn gemachtigde 
noodzakelijk acht met het oog op de afgifte of het be-
houd van de communautaire vergunning en dit binnen 
de termijn die hij bepaalt.

TITEL 2

Toegang tot en uitoefening van het beroep

HOOFDSTUK 1

Voorwaarden

Art. 9

Elke onderneming die het beroep van vervoerder 
van reizigers over de weg wenst uit te oefenen of dat 
beroep uitoefent, moet voldoen aan de in artikel 3 van 
de verordening (EG) nr. 1071/2009 en de in deze titel 
gestelde voorwaarden inzake vestiging, betrouwbaar-
heid, vakbekwaamheid en fi nanciële draagkracht.

HOOFDSTUK 2

Vestiging

Art. 10

Behalve de documenten bepaald in artikel 5, a), van 
de verordening (EG) nr. 1071/2009, moeten in voorko-
mend geval ook de reisbladen te allen tijde beschikbaar 
zijn in de Belgische vestiging van de onderneming.

HOOFDSTUK 3

Betrouwbaarheid

Art. 11

§ 1. De onderneming voldoet aan de voorwaarde van 
betrouwbaarheid wanneer noch zijzelf, noch de door 
haar aangewezen vervoersmanager, noch de personen 
belast met het dagelijks bestuur van de onderneming, 
in België of in het buitenland:

1° gedurende de laatste tien jaar, behoudens herstel 
in eer en rechten, een in kracht van gewijsde gegane 
ernstige strafrechtelijke veroordeling heeft opgelopen 
wegens:
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a) importation, exportation, ou transit d’armes, de 
munitions et de matériel devant servir spécialement à 
un usage militaire et de la technologie y afférente;

b) contrefaçon ou falsifi cation de sceaux et timbres;

c) faux en écriture et usage de faux;

d) corruption de fonctionnaires publics;

e) vol, extorsion, détournement, abus de confi ance, 
escroquerie, recel ou toute autre opération relative à 
des choses tirées d’une infraction;

f) infraction liée à l’état de faillite et la circulation fi ctive 
d’effets de commerce ou infraction aux dispositions sur 
la provision des chèques ou autres titres à un paiement 
au comptant ou à vue sur fonds disponibles;

g) infraction à la réglementation relative à la taxe sur 
la valeur ajoutée, aux douanes et accises;

h) infraction à la réglementation relative aux comptes 
annuels et à la comptabilité des entreprises;

i) appartenance à une organisation criminelle;

j) traite d’êtres humains;

k) infraction à la réglementation relative aux subs-
tances vénéneuses, soporifi ques, stupéfi antes, psycho-
tropes, désinfectantes, antiseptiques et aux substances 
à action hormonale, antihormonale, anabolisante, 
bêta-adrénergique ou à effet stimulateur de production, 
anti-infectieuse, antiparasitaire et anti-infl ammatoire;

l) infraction à la réglementation relative à la police de 
la circulation routière;

m) infraction à la réglementation relative aux condi-
tions de travail, à la non-déclaration de travail, aux 
documents sociaux, aux relations collectives de travail 
et à la sécurité sociale;

n) travail illégal;

2° deux ou plusieurs condamnations pénales graves, 
coulées en force de chose jugée, pour des infractions 
à la réglementation relative à la police de la circulation 
routière, durant les dix dernières années, sous réserve 
de réhabilitation;

a) in- , uit-, of doorvoer van wapens, munitie en spe-
ciaal voor militair gebruik dienstig materieel en daaraan 
verbonden technologie;

b) namaking of vervalsing van zegels en stempels;

c) valsheid in geschrifte en gebruik van valse stukken;

d) omkoping van openbare ambtenaren;

e) diefstal, afpersing, verduistering, misbruik van 
vertrouwen, oplichting, heling of andere verrichtingen 
met betrekking tot zaken die uit een misdrijf voortkomen;

f) inbreuk betreffende de staat van faillissement en het 
fi ctief in omloop brengen van handelseffecten of over-
treding van de bepalingen betreffende fondsbezorging 
van cheques of andere titels tot een contante betaling 
of betaling op zicht op beschikbare gelden;

g) inbreuk op de regelgevingen inzake de belasting 
over de toegevoegde waarde, de douane en accijnzen;

h) inbreuk op de regelgeving betreffende de jaarreke-
ning en de boekhouding van ondernemingen;

i) lidmaatschap van een criminele organisatie;

j) mensenhandel;

k) inbreuk op de regelgevingen betreffende de gif-
stoffen, slaapmiddelen en verdovende middelen, psy-
chotrope stoffen, ontsmettingsstoffen, antiseptica en 
stoffen met hormonale, antihormonale, anabole, beta-
adrenergische, productiestimulerende, anti-infectieuze, 
antiparasitaire en anti-infl ammatoire werking;

l) inbreuk op de regelgeving betreffende de politie op 
het wegverkeer;

m) inbreuk op de regelgeving betreffende de arbeids-
voorwaarden, het niet aangeven van arbeid, de sociale 
documenten, de collectieve arbeidsbetrekkingen en de 
sociale zekerheid;

n) illegale arbeid;

2° gedurende de laatste tien jaar, behoudens herstel 
in eer en rechten, twee of meer in kracht van gewijsde 
gegane ernstige strafrechtelijke veroordelingen heeft 
opgelopen wegens inbreuken op de regelgeving betref-
fende de politie op het wegverkeer;
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3° une interdiction professionnelle toujours en cours 
pour une des infractions visées au 1°, b), c), d), e), f), g) 
et i) ou à l’article 31, § 4.

4° une condamnation pénale coulée en force de 
chose jugée ou une sanction, durant les dix dernières 
années, sous réserve de réhabilitation en ce compris la 
réhabilitation prévue au paragraphe 7, pour une infrac-
tion grave aux réglementations relatives:

a) aux temps de conduite et de repos des conduc-
teurs, au temps de travail et à l’installation et l’utilisation 
de l’appareil de contrôle;

b) à la capacité professionnelle, à la formation initiale 
et à la formation continue des conducteurs;

c) à l ’état technique des véhicules, y compris le 
contrôle technique obligatoire;

d) à l’accès au marché du transport par route;

e) à l ’installation et à l ’utilisation de limiteurs de 
vitesse;

f) au permis de conduire;

g) à l’accès à la profession de transporteur par route.

Lorsqu’une personne morale est chargée de la ges-
tion journalière de l’entreprise, la condition énoncée 
à l’alinéa 1er s’applique également à cette personne 
morale ainsi qu’au représentant permanent de cette 
personne morale.

§ 2. Pour l’application des dispositions du paragraphe 
1er, alinéa 1er, 1°, est considérée comme condamnation 
pénale grave, toute condamnation pénale qui a donné 
lieu à une peine d’emprisonnement principal supérieure 
à six mois ou à une amende supérieure à 4 000 euros.

§ 3. Pour l’application des dispositions du paragraphe 
1er, alinéa 1er, 2°, sont considérées comme deux ou plu-
sieurs condamnations pénales graves, l’ensemble des 
condamnations pénales qui, globalement, ont donné lieu 
à une peine totale d’emprisonnement principal supé-
rieure à quatre mois ou à une peine totale d’amende 
supérieure à 2 000 euros.

§ 4. Pour l’application des dispositions du paragraphe 
1er, alinéa 1er, 1° et 2°, il n’est pas tenu compte des 
décimes additionnels en cas d’amendes pénales.

3° bezwaard is met een beroepsuitoefeningsverbod 
dat is opgelegd ten aanzien van één van de misdrijven 
bepaald in 1°, b), c), d), e), f), g) en i) of in artikel 31, § 4;

4° gedurende de laatste tien jaar, behoudens herstel 
in eer en rechten of behoudens rehabilitatie als bedoeld 
in paragraaf 7, een in kracht van gewijsde gegane straf-
rechtelijke veroordeling of sanctie heeft opgelopen we-
gens een ernstige inbreuk op de regelgevingen inzake:

a) de rij- en rusttijden van de bestuurders, de arbeids-
tijd en de installatie of het gebruik van het controleap-
paraat;

b) de vakbekwaamheid, de opleiding en de nascho-
ling van bestuurders;

c) de technische staat van de voertuigen met inbegrip 
van de verplichte technische keuring;

d) de toegang tot de markt van het wegvervoer;

e) de installatie en het gebruik van snelheidsbegren-
zers;

f) het rijbewijs;

g) de toegang tot het beroep van wegvervoeronder-
nemer.

Wanneer een rechtspersoon belast is met het dage-
lijks bestuur van de onderneming, is de in het eerste lid 
vermelde voorwaarde eveneens van toepassing op die 
rechtspersoon, alsook op de vaste vertegenwoordiger 
van die rechtspersoon.

§  2. Voor de toepassing van de bepalingen van 
paragraaf 1, eerste lid, 1°, wordt als een ernstige straf-
rechtelijke veroordeling beschouwd, elke strafrechtelijke 
veroordeling die aanleiding heeft gegeven tot een hoofd-
gevangenisstraf van meer dan zes maanden of tot een 
geldboete van meer dan 4 000 euro.

§ 3. Voor de toepassing van de bepalingen van para-
graaf 1, eerste lid, 2°, worden als twee of meer ernstige 
strafrechtelijke veroordelingen beschouwd, het geheel 
van strafrechtelijke veroordelingen die samen aanleiding 
hebben gegeven tot een totale hoofdgevangenisstraf 
van meer dan vier maanden of tot een totale geldboete 
van meer dan 2 000 euro.

§  4. Voor de toepassing van de bepalingen van 
paragraaf 1, eerste lid, 1° en 2°, wordt geen rekening 
gehouden met de opdeciemen bij de strafrechtelijke 
geldboeten.
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Pour l’application des dispositions du paragraphe 1er, 
alinéa 1er, 2°, il n’est pas tenu compte:

1° des condamnations à une amende n’excédant pas 
75 euros ou à une peine d’emprisonnement principal 
qui n’est pas supérieure à quinze jours;

2° des peines ou fractions de peines assorties d’un 
sursis si l’amende est inférieure à 1 000 euros ou si la 
peine d’emprisonnement principal est inférieure à trois 
mois.

En ce qui concerne les condamnations pour des 
infractions auxquelles la législation relative aux décimes 
additionnels sur les amendes pénales n’est pas appli-
cable, le montant à prendre en considération est le 
quotient résultant de la division du montant de l’amende 
infl igée par un diviseur à déterminer par le Roi.

§ 5. Sont considérées comme infractions graves pour 
l’application des dispositions du paragraphe 1er, alinéa 
1er, 4°, celles qui sont reprises à la liste des infractions 
les plus graves dans l’annexe IV du règlement (CE) 
n° 1071/2009.

Le Roi complète la liste des infractions visées 
à l ’alinéa 1er par la liste des infractions graves aux 
règles communautaires à établir par la Commission 
européenne comme prévu à l’article 6, paragraphe 1er, 
alinéa 3, b), du règlement (CE) n° 1071/2009.

§ 6. Pour l’application des dispositions du paragraphe 
1er, alinéa 1er, 4°, il faut entendre par “sanction”: tout 
paiement d’une somme qui éteint l ’action publique, 
toute amende administrative, ainsi que toute sanction 
équivalente infl igée à l’étranger.

§ 7. Toute personne qui a encouru une condamnation 
pénale ou une sanction pour une infraction aux régle-
mentations visées au paragraphe 1er, alinéa 1er, 4°, est 
pour l ’application de cet article, considérée comme 
réhabilitée pour cette infraction après une période de 
deux ans ou, en cas de récidive, après une période de 
quatre ans.

La personne ou l’entreprise en question doit avoir 
acquitté l’amende. Lorsque la peine est prescrite, cette 
personne ne peut être considérée comme réhabilitée 
pour cette infraction que si le défaut d’exécution ne lui 
est pas imputable. Le ministre ou son délégué peut 
demander à l’intéressé une preuve de paiement.

§ 8. Lorsque l’entreprise, son gestionnaire de trans-
port ou une des personnes chargées de la gestion 
journalière de l’entreprise a encouru une condamnation 
pénale ou une sanction pour une infraction grave visée 

Voor de toepassing van de bepalingen van paragraaf 
1, eerste lid, 2°, wordt geen rekening gehouden met:

1° veroordelingen tot een geldboete die niet hoger 
is dan 75 euro of tot een hoofdgevangenisstraf die niet 
hoger is dan vijftien dagen;

2° straffen of gedeelten van straffen met uitstel indien 
de geldboete minder dan 1 000 euro of de hoofdgevan-
genisstraf minder dan drie maanden bedraagt.

Bij veroordelingen wegens inbreuken waarop de wet-
geving betreffende de opdeciemen op de strafrechtelijke 
geldboeten geen toepassing vindt, is het in aanmerking 
te nemen bedrag gelijk aan het quotiënt van de deling 
van het bedrag van de opgelegde boete door een deler 
die door de Koning wordt bepaald.

§ 5. Voor de toepassing van de bepalingen van pa-
ragraaf 1, eerste lid, 4°, worden als ernstige inbreuken 
beschouwd deze die zijn opgenomen in de lijst van 
zwaarste inbreuken in bijlage IV van de verordening 
(EG) nr. 1071/2009.

De Koning vult de lijst van de in het eerste lid 
bedoelde inbreuken aan met de door de Europese 
Commissie op te stellen lijst van ernstige inbreuken op 
de communautaire wetgeving als bedoeld in artikel 6, lid 
1, alinea 3, b), van de verordening (EG) nr. 1071/2009.

§ 6. Voor de toepassing van de bepalingen van pa-
ragraaf 1, eerste lid, 4°, wordt onder “sanctie” verstaan: 
elke betaling van een geldsom die de strafvordering doet 
vervallen, elke administratieve geldboete, alsook elke 
gelijkwaardige straf die is opgelegd in het buitenland.

§ 7. Eenieder die een strafrechtelijke veroordeling of 
een sanctie heeft opgelopen voor een inbreuk op de 
in paragraaf 1, eerste lid, 4°, bepaalde regelgevingen 
wordt, voor de toepassing van dit artikel, als gerehabili-
teerd beschouwd voor die inbreuk na verloop van twee 
jaar of, in geval van wettelijke herhaling, na verloop van 
vier jaar.

De betrokken persoon of onderneming moet de 
geldstraf hebben betaald. Indien de straf is verjaard, 
dan kan hij voor die inbreuk enkel als gerehabiliteerd 
worden beschouwd wanneer de niet-uitvoering ervan 
niet aan hem is te wijten. De minister of zijn gemachtigde 
kan aan de betrokkene een bewijs van betaling vragen.

§ 8. Wanneer een onderneming, haar vervoersma-
nager of één van de personen belast met het dagelijks 
bestuur van de onderneming, een strafrechtelijke ver-
oordeling of een sanctie heeft opgelopen wegens een 
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au paragraphe 1er, alinéa 1er, 4°, le ministre ou son 
délégué examine l’honorabilité et détermine si le refus 
ou le retrait du statut de l’honorabilité constitue une 
mesure disproportionnée dans le cas d’espèce. Toute 
conclusion dans ce sens doit être motivée.

§ 9. Lorsque le gestionnaire de transport ne satisfait 
pas à la condition d’honorabilité, le ministre ou son 
délégué le déclare inapte à la direction des activités de 
transport d’une entreprise à laquelle le règlement (CE) 
n° 1071/2009 est directement applicable ou à laquelle 
l’application de ce règlement a été élargie.

Art. 12

Le Roi détermine:

1° les modes de preuve de la condition d’honorabilité;

2° le délai accordé à l’entreprise pour produire la 
preuve visée au 1°;

3° la périodicité du contrôle du statut d’honorabilité;

4° les règles relatives à l’examen de l’honorabilité 
visé à l’article 11, § 8.

CHAPITRE 4

Capacité professionnelle

Art. 13

Le certifi cat de capacité professionnelle est déli-
vré par le ministre ou son délégué à toute personne 
physique qui a réussi l ’examen correspondant. Cet 
examen est organisé par un jury d’examen constitué 
par le ministre.

En préparation à l’examen de capacité profession-
nelle, des cours sont organisés par le ministre ou son 
délégué ou par un ou plusieurs établissements de for-
mation reconnus à cet effet par le ministre. Nonobstant 
les dispositions de l’alinéa 3, il n’y a pas d’obligation 
de suivre ces cours.

Les candidats qui ne réussissent pas l’examen de 
capacité professionnelle lors de leur première partici-

in paragraaf 1, eerste lid, 4°, bepaalde ernstige inbreuk, 
beoordeelt de minister of zijn gemachtigde de betrouw-
baarheid en bepaalt of het weigeren of het ontnemen van 
de betrouwbaarheidsstatus een onevenredige sanctie 
uitmaakt. Elke beslissing in die zin moet met redenen 
worden omkleed.

§ 9. Wanneer de vervoersmanager niet voldoet aan 
de voorwaarde van betrouwbaarheid, verklaart de mi-
nister of zijn gemachtigde hem ongeschikt om de ver-
voerswerkzaamheden te leiden van een onderneming 
waarop de verordening (EG) nr. 1071/2009 rechtstreeks 
van toepassing is of waarop de toepassing van deze 
verordening werd uitgebreid.

Art. 12

De Koning bepaalt:

1° de bewijsmiddelen waarmee de betrouwbaarheid 
wordt aangetoond;

2° de termijn die wordt toegekend aan de onder-
neming om de in 1° bedoelde bewijsmiddelen over te 
leggen;

3° de periodiciteit van de controle van de betrouw-
baarheidsstatus;

4° de regels betreffende de in artikel 11, § 8, bedoelde 
beoordeling van de betrouwbaarheid.

HOOFDSTUK 4

Vakbekwaamheid

Art. 13

Het getuigschrift van vakbekwaamheid wordt afge-
geven door de minister of zijn gemachtigde aan elke 
natuurlijke persoon die geslaagd is voor het desbetref-
fende examen. Dit examen wordt georganiseerd door 
een examencommissie die door de minister wordt 
samengesteld.

Ter voorbereiding van het examen van vakbekwaam-
heid worden cursussen georganiseerd door de minister 
of zijn gemachtigde of door een of meer daartoe door de 
minister erkende opleidingsinstellingen. Onverminderd 
de bepalingen van het derde lid, is het volgen van deze 
cursussen niet verplicht.

De kandidaten die niet slagen bij hun eerste deelne-
ming aan het examen van vakbekwaamheid en de in 
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pation et qui n’ont pas suivi les cours visés à l’alinéa 
2, sont tenus de suivre ces cours avant de s’inscrire à 
nouveau à l’examen.

Art. 14

Une entreprise qui ne satisfait pas aux exigences 
de l’article 3, paragraphe 1er, d), du règlement (CE) 
n° 1071/2009, peut désigner un gestionnaire de transport 
aux conditions déterminées par l’article 4, paragraphe 
2, de ce même règlement.

Dans ce cas, le gestionnaire de transport ne peut être 
désigné dans plus de quatre entreprises, totalisant un 
parc automobile de cinquante véhicules au maximum.

Le nombre d ’entreprises dans lesquelles il est 
gestionnaire de transport dans les circonstances 
visées à l’article 4, paragraphe 1er, du règlement (CE) 
n° 1071/2009  et le nombre de véhicules qui se rap-
portent à ces entreprises doivent venir en déduction 
des maxima prévus à l’alinéa 2.

Pour l’application des alinéas 2 et 3, on entend par 
“entreprises” et “véhicules” toute entreprise de transport 
par route et tout véhicule automobile auquel le règlement 
(CE) n° 1071/2009 est directement applicable ou auquel 
l’application de ce règlement a été élargie.

Art. 15

Toute désignation d’un gestionnaire de transport, 
ainsi que toute modifi cation ou cessation du statut du 
gestionnaire de transport désigné, doivent être commu-
niquées au ministre ou son délégué.

Art. 16

Le Roi détermine:

1° les modes de preuve de la capacité profession-
nelle, le délai qui est éventuellement accordé à l’entre-
prise pour présenter les preuves et la périodicité du 
contrôle du statut de la capacité professionnelle;

2° les critères de sélection et les critères pondérés 
d’agrément sur la base desquels les organismes de 
formation sont agréés par le ministre;

het tweede lid bedoelde cursussen niet gevolgd hebben, 
zijn verplicht deze cursussen te volgen vooraleer zich 
opnieuw voor het examen in te schrijven.

Art. 14

Een onderneming die niet voldoet aan de vereisten 
vermeld in artikel 3, lid 1, d), van de verordening (EG) 
nr. 1071/2009, kan een vervoersmanager aanwijzen 
onder de voorwaarden bepaald bij artikel 4, lid 2, van 
deze verordening.

In dit geval mag de vervoersmanager voor niet meer 
dan vier ondernemingen worden aangewezen met een 
totaal wagenpark van maximaal vijftig voertuigen.

Het aantal ondernemingen waarin hij vervoersmana-
ger is in de omstandigheden als bedoeld in artikel 4, lid 
1, van de verordening (EG) nr. 1071/2009 en het aantal 
op die ondernemingen betrekking hebbende voertuigen, 
moeten in mindering worden gebracht van de in het 
tweede lid voorziene maxima.

Voor de toepassing van het tweede en het derde 
lid dienen onder “ondernemingen” en “voertuigen” 
alle wegvervoersondernemingen en alle motorvoertui-
gen te worden verstaan waarop de verordening (EG) 
nr. 1071/2009 rechtstreeks van toepassing is of waarop 
de toepassing van deze verordening werd uitgebreid.

Art. 15

Elke aanwijzing van een vervoersmanager, alsook 
elke wijziging in of beëindiging van de status van de 
aangewezen vervoersmanager, moet worden gemeld 
aan de minister of zijn gemachtigde.

Art. 16

De Koning bepaalt:

1° de bewijsmiddelen waarmee de vakbekwaamheid 
wordt aangetoond, de termijn die eventueel aan de 
onderneming wordt toegekend om die bewijsmiddelen 
over te leggen en de periodiciteit van de controle van 
de vakbekwaamheidstatus;

2° de selectiecriteria en de gewogen erkenningcrite-
ria op basis waarvan de opleidingsinstellingen worden 
erkend door de minister;
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3° les modalités de la demande d’agrément à intro-
duire par les organismes-candidats ainsi que la durée 
de validité de l’agrément accordé;

4° les éventuelles matières supplémentaires qui, à 
côté de celles reprises à l’annexe I du règlement (CE) 
n° 1071/2009, font l’objet des cours et de l’examen;

5° les modalités d’organisation des cours et de 
l’examen;

6° le délai accordé:

a) au gestionnaire de transport pour signaler au 
ministre ou à on délégué que son statut dans l’entreprise 
est modifi é ou a pris fi n;

b) à l’entreprise pour signaler au ministre ou à son 
délégué que son gestionnaire de transport est décédé 
ou devenu physiquement incapable;

c) à l’entreprise pour régulariser sa situation après 
que soit survenu un des événements visés aux a) et b);

7° les dispenses éventuelles aux obligations prévues 
à l’article 13.

CHAPITRE 5

Capacité fi nancière

Art. 17

§ 1er. L’entreprise qui est tenue au dépôt de comptes 
annuels auprès de la Banque nationale de Belgique 
satisfait à la condition de capacité fi nancière lorsqu’elle 
dispose de capitaux et de réserves comme prévu à 
l’article 7 du règlement (CE) n° 1071/2009.

§ 2. Si l’entreprise est une personne physique ou 
une personne morale qui n’est pas tenue au dépôt de 
comptes annuels auprès de la Banque nationale de Bel-
gique, elle satisfait à la condition de capacité fi nancière 
lorsqu’elle justifi e de la constitution d’un cautionnement 
solidaire comme prévu à l’article 7 du règlement (CE) 
n° 1071/2009.

Art. 18

Le Roi détermine:

1° le mode de preuve des capitaux et réserves;

3° de wijze waarop de erkenning wordt aangevraagd 
door de kandidaat-instellingen evenals de geldigheids-
duur van de toegekende erkenning;

4° de eventuele bijkomende onderwerpen die, naast 
deze die zijn opgenomen in bijlage I van de verordening 
(EG) nr. 1071/2009, het voorwerp uitmaken van de cur-
sussen en het examen;

5° de wijze waarop de cursussen en het examen 
worden georganiseerd;

6° de termijn die wordt toegestaan:

a) aan de vervoersmanager om aan de minister of 
zijn gemachtigde mee te delen dat zijn status in de 
onderneming is gewijzigd of geëindigd;

b) aan de onderneming om aan de minister of zijn 
gemachtigde mee te delen dat haar vervoersmanager 
overleden is of lichamelijk ongeschikt is geworden;

c) aan de onderneming om haar toestand te regulari-
seren nadat een van de gebeurtenissen bedoeld onder 
a) of b) heeft plaatsgevonden;

7° de eventuele vrijstellingen van de in artikel 13 be-
doelde verplichtingen.

HOOFDSTUK 5

Financiële draagkracht

Art. 17

§ 1. De onderneming die er toe gehouden is jaarreke-
ningen neer te leggen bij de Nationale Bank van België, 
voldoet aan de voorwaarde van fi nanciële draagkracht 
indien zij beschikt over kapitaal en reserves zoals voor-
zien in artikel 7 van de verordening (EG) nr. 1071/2009.

§ 2. Indien de onderneming een natuurlijke persoon 
is of een rechtspersoon die er niet toe gehouden is 
jaarrekeningen neer te leggen bij de Nationale Bank 
van België, voldoet zij aan de voorwaarde van fi nanci-
ele draagkracht wanneer zij aantoont een hoofdelijke 
borgtocht te hebben gesteld zoals bepaald in artikel 
7 van de verordening (EG) nr. 1071/2009.

Art. 18

De Koning bepaalt:

1° het bewijsmiddel van de kapitalen en reserves;
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2° les obligations des entreprises en cas de réduction 
du montant de leurs capitaux et réserves;

3° la nature des cautions autorisées à constituer le 
cautionnement;

4° l’affectation du cautionnement;

5° les règles relatives à l’appel au cautionnement;

6° les obligations des parties concernées en cas de 
prélèvement sur le cautionnement et en cas de diminu-
tion ou de résiliation du cautionnement;

7° les règles relatives à la libération de la caution.

TITRE 3

Coresponsabilité

CHAPITRE 1ER

Obligations

Art. 19

Au moment de la conclusion du contrat de transport 
relatif à un des transports de voyageurs visés à l’article 
2, 1° et 2°, le donneur d’ordre professionnel est tenu de 
s’assurer que le transporteur dispose de l’original de la 
licence communautaire.

Art. 20

Il est interdit au donneur d’ordre professionnel, au 
donneur d’ordre non-professionnel ainsi qu’à leurs 
mandataires habilités à donner des instructions au 
conducteur du véhicule pendant le voyage, de donner 
des instructions ou de poser des actes entraînant:

1° le dépassement du nombre maximal autorisé de 
personnes à transporter, tel que ce nombre fi gure au 
certifi cat de visite du contrôle technique du véhicule;

2° le non-respect des prescriptions relatives aux 
temps de conduite et de repos des conducteurs de 
véhicules;

3° le dépassement de la vitesse maximale autorisée 
des véhicules.

2° de verplichtingen van de ondernemingen bij ver-
mindering van het bedrag van hun kapitalen en reserves;

3° de aard van de borgen die de borgtocht mogen 
stellen;

4° de bestemming van de borgtocht;

5° de regels inzake de aanspraak op de borgtocht;

6° de verplichtingen van de betrokken partijen in 
geval van afneming op de borgtocht en in geval van 
vermindering of opzegging van de borgtocht;

7° de regels inzake de bevrijding van de borg.

TITEL 3

Medeverantwoordelijkheid

HOOFDSTUK 1

Verplichtingen

Art. 19

Op het ogenblik van het sluiten van de vervoerover-
eenkomst betreffende een reizigersvervoer bedoeld in 
artikel 2, 1° en 2°, dient de professionele opdrachtgever 
zich ervan te vergewissen dat de vervoerder beschikt 
over het origineel van de communautaire vergunning.

Art. 20

Het is de professionele opdrachtgever, de niet-pro-
fessionele opdrachtgever evenals hun mandatarissen 
die bevoegd zijn om tijdens de reis instructies te geven 
aan de bestuurder van het voertuig, verboden instructies 
te geven of daden te stellen die leiden tot:

1° de overschrijding van het toegelaten maximum 
aantal te vervoeren personen, zoals vermeld op het 
keuringsbewijs van het voertuig;

2° de niet-naleving van de voorschriften betreffende 
de rij- en rusttijden van de bestuurders van voertuigen;

3° de overschrijding van de toegestane maximum-
snelheid van de voertuigen.
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Art. 21

Il est interdit au transporteur d’exécuter un transport 
moyennant un prix abusivement bas.

Il est interdit au donneur d’ordre professionnel d’inci-
ter le transporteur à exécuter un transport moyennant 
un prix abusivement bas.

Par “prix abusivement bas”, on entend un prix insuf-
fi sant pour couvrir, à la fois:

— les postes inéluctables du prix de revient du véhi-
cule, notamment les l’amortissement ou le loyer, les 
pneus, le carburant et l’entretien;

— les coûts découlant des obligations légales ou 
réglementaires, notamment en matières sociale, fi scale, 
d’assurance et de sécurité;

— les coûts découlant de l’administration et de la 
direction de l’entreprise.

TITRE 4

Contrôle

CHAPITRE 1ER

Agents qualifi és

Art. 22

§ 1er. Le contrôle du respect de la réglementation com-
munautaire, de la présente loi à ses arrêtés d’exécution, 
ainsi que la recherche et la constatation des infractions 
à la réglementation communautaire, à la présente loi et 
à ses arrêtés d’exécution sont confi és:

1° aux fonctionnaires de police relevant de la police 
fédérale et de la police locale;

2° aux agents du service qui est compétent pour le 
transport par route du Service public fédéral Mobilité 
et Transports;

3° aux agents de l’Administration des Douanes et 
Accises du Service public fédéral Finances.

§ 2. Les agents visés au paragraphe 1er qui sont char-
gés de la recherche et de la constatation des infractions 
à la réglementation communautaire, à la présente loi 

Art. 21

Het is de vervoerder verboden om een vervoer tegen 
ongeoorloofd lage prijs uit te voeren.

Het is de professionele opdrachtgever verboden om 
de vervoerder ertoe aan te zetten een vervoer tegen 
een ongeoorloofd lage prijs uit te voeren.

Onder “ongeoorloofd lage prijs” dient te worden 
verstaan een prijs die onvoldoende is om tegelijkertijd 
te dekken:

— de niet te vermijden posten van de kostprijs van 
het voertuig, in het bijzonder de afschrijving of de huur, 
de banden, de brandstof en het onderhoud;

— de kosten voortvloeiende uit wettelijke of regle-
mentaire verplichtingen, in het bijzonder sociale, fi scale, 
verzekerings- en veiligheidskosten;

— de kosten voortvloeiende uit het bestuur en de 
leiding van de onderneming.

TITEL 4

Controle

HOOFDSTUK 1

Bevoegde ambtenaren

Art. 22

§ 1. Het toezicht op de naleving van de communau-
taire regelgeving, deze wet en haar uitvoeringsbesluiten, 
alsook de opsporing en de vaststelling van de inbreuken 
op de communautaire regelgeving, deze wet en haar 
uitvoeringsbesluiten worden toevertrouwd aan:

1° de politieambtenaren van de federale en van de 
lokale politie;

2° de ambtenaren van de dienst die bevoegd is voor 
het vervoer over de weg van de Federale Overheids-
dienst Mobiliteit en Vervoer;

3° de ambtenaren van de Administratie van Douane 
en Accijnzen van de Federale Overheidsdienst Finan-
ciën.

§  2. De in paragraaf 1  bedoelde ambtenaren die 
belast zijn met de opsporing en de vaststelling van de 
inbreuken op de communautaire regelgeving, deze wet 
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et à ses arrêtés d’exécution sont revêtus de la qualité 
d’officier de police judiciaire.

Ils sont désignés par le Roi.

§ 3. Les agents visés au paragraphe 2 sont chargés 
de l’application des articles 27 et 28, pour autant qu’ils 
aient été individuellement habilités par le procureur 
général près la cour d’appel du ressort de la résidence 
administrative de ces agents.

CHAPITRE 2

Contrôle, recherche et constatation des 
infractions

Art. 23

§ 1er. Les agents visés à l’article 22 peuvent s’intro-
duire dans tout véhicule, aussi bien dans le trafi c que 
sur un parking, sur la voie publique ou à des endroits 
accessibles au public si, sur base de comportements du 
conducteur ou du passager, sur base d’indications maté-
rielles ou de circonstances de temps et de lieu, ils ont 
des bases raisonnables de penser que le véhicule est 
utilisé pour commettre des infractions aux dispositions 
de la réglementation communautaire, de la présente loi 
et de ses arrêtés d’exécution.

Dans les circonstances reprises à l ’alinéa 1er, ils 
peuvent aussi procéder à une fouille du véhicule pour 
autant que la fouille ne dure pas plus que le temps requis 
par les circonstances qui la justifi ent.

La fouille d ’un véhicule qui est aménagé d’une 
manière permanente comme une habitation et qui, au 
moment de la fouille, est effectivement utilisé comme 
habitation, est assimilée à une perquisition.

§ 2. En vue du contrôle du respect de la réglementa-
tion communautaire, de la présente loi et de ses arrêtés 
d’exécution, les agents visés à l’article 22 ont accès 
aux biens immobiliers qui sont destinés aux activités 
professionnelles des transporteurs, de leurs donneurs 
d’ordre et de toute personne qui intervient dans l’exé-
cution d’un transport de voyageurs.

Ce droit d’accès peut seulement être exercé entre huit 
heures et dix-huit heures, sauf dans le cas où les biens 
immobiliers sont affectés exclusivement à des activités 
professionnelles ou dans le cas où il est constaté que 
des activités professionnelles y sont en cours. Le droit 
d’accès peut seulement être exercé en présence d’au 
moins une personne qui a la jouissance réelle du bien 
immobilier ou une personne désignée par elle.

en haar uitvoeringsbesluiten, worden bekleed met de 
hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie.

Zij worden aangeduid door de Koning.

§ 3. De in paragraaf 2 bedoelde ambtenaren zijn be-
last met de toepassing van de artikelen 27 en 28 voor 
zover zij daartoe individueel zijn gemachtigd door de 
procureur-generaal bij het hof van beroep van het rechts-
gebied waar deze ambtenaren hun standplaats hebben.

HOOFDSTUK 2

Toezicht, opsporing en vaststelling van de 
inbreuken

Art. 23

§ 1. De in artikel 22 bedoelde ambtenaren mogen zich 
toegang verschaffen tot alle voertuigen, zowel in het ver-
keer als geparkeerd, op de openbare weg of op voor het 
publiek toegankelijke plaatsen, indien zij op grond van de 
gedragingen van de bestuurder of passagier, op grond 
van materiële aanwijzingen of van omstandigheden van 
tijd of plaats, redelijke gronden hebben om te denken 
dat het voertuig wordt gebruikt om inbreuken te plegen 
op de bepalingen van de communautaire regelgeving, 
deze wet en haar uitvoeringsbesluiten.

In de in het eerste lid bedoelde omstandigheden mo-
gen zij ook overgaan tot het doorzoeken van het voertuig 
voor zover het doorzoeken niet langer duurt dan de tijd 
vereist door de omstandigheden die het rechtvaardigen.

Het voertuig dat permanent als woning is ingericht 
en dat op het ogenblik van het doorzoeken daadwer-
kelijk als woning wordt gebruikt, wordt gelijkgesteld met 
huiszoeking.

§ 2. Met het oog op de controle op de naleving van 
de communautaire regelgeving, deze wet en haar uit-
voeringsbesluiten moet aan de in artikel 22 bedoelde 
ambtenaren toegang worden verleend tot de onroerende 
goederen die bestemd zijn voor de beroepswerkzaam-
heden van de vervoerders, hun opdrachtgevers en 
ieder die tussenkomt in de uitvoering van een vervoer 
van reizigers.

Dit toegangsrecht kan slechts worden uitgeoefend 
tussen acht en achttien uur, tenzij de onroerende goede-
ren uitsluitend voor beroepsdoeleinden bestemd zijn of 
tenzij kan worden vastgesteld dat er beroepswerkzaam-
heden aan de gang zijn. Het toegangsrecht moet steeds 
worden uitgeoefend in aanwezigheid van minstens één 
persoon die het feitelijk genot heeft over het onroerend 
goed of een door hem aangestelde persoon.
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§ 3. Les agents visés à l’article 22 peuvent procéder à 
des perquisitions s’il existe des indices que cette mesure 
permettra d’acquérir la preuve de la culpabilité de la 
personne soupçonnée d’avoir commis une infraction 
telle que défi nie par la réglementation communautaire, 
la présente loi et ses arrêtés d’exécution, et ce moyen-
nant, sous peine de nullité, l’autorisation préalable du 
juge d’instruction. L’autorisation mentionne la nature 
de l’infraction et les objets à rechercher. La perquisition 
doit avoir lieu entre cinq heures et vingt-et-une heures.

Les dispositions du Code judiciaire en matière de 
requête unilatérale ne s’appliquent pas à la demande 
d’autorisation de perquisition.

L’autorisation visée à l’alinéa 1er n’est pas requise si 
la personne qui a la jouissance effective du lieu donne 
son accord au préalable par écrit.

La perquisition peut avoir lieu au domicile ou à la 
résidence de l’inculpé ou de la personne soupçonnée 
d’avoir commis une infraction telle que défi nie par la loi, 
pour y rechercher tout élément utile à la manifestation 
de la vérité ou pour y effectuer une saisie.

Le cas échéant, il peut être fait appel à l’assistance de 
la police fédérale et de la police locale en cas d’absence 
de longue durée ou de refus de l’habitant.

Il est demandé au suspect d’assister à la perquisi-
tion. Si la personne est absente ou ne désigne pas de 
représentant, la perquisition aura lieu en présence de 
deux témoins.

La perquisition donne toujours lieu à la rédaction 
d’un procès-verbal reprenant le déroulement précis des 
activités et leur résultat.

§ 4. Le Roi détermine une liste des documents qui 
doivent être présentés à la demande d’un agent visé 
à l’article 22. 

§ 5. Les agents visés à l’article 22 peuvent, dans 
l’exercice de leur mission:

1° prendre l’identité de toute personne, l’interroger 
et la convoquer à une audition.

Le contrôle d’identité et l’interrogatoire sont limités 
aux personnes dont les agents peuvent raisonnable-
ment présumer qu’elles exercent les activités visées au 
paragraphe 2, alinéa 1er, ou dont ils estiment l’audition 
nécessaire pour l’exercice de leur mission; l’interroga-

§ 3. De in artikel 22 bedoelde ambtenaren mogen een 
huiszoeking verrichten indien er aanwijzingen bestaan 
dat die maatregel de mogelijkheid biedt het bewijs van 
schuld vast te stellen van de persoon die ervan wordt 
verdacht een strafbaar feit te hebben gepleegd als be-
paald in de communautaire regelgeving, deze wet en 
haar uitvoeringsbesluiten en mits, op straffe van nietig-
heid, voorafgaande toelating van de onderzoeksrechter. 
De toelating vermeldt de aard van het strafbare feit en 
de op te sporen zaken. De huiszoeking moet worden 
verricht tussen vijf en eenentwintig uur.

De bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek inzake 
het eenzijdig verzoekschrift zijn niet van toepassing op 
het verzoek om toelating tot huiszoeking.

De in het eerste lid vermelde toelating is niet vereist 
indien de persoon die het werkelijke genot heeft van 
de plaats schriftelijk en voorafgaandelijk zijn toestem-
ming geeft.

De huiszoeking kan plaatsvinden in de woonplaats of 
in de verblijfplaats van de inverdenkinggestelde of van 
de persoon die ervan wordt verdacht een strafbaar feit 
te hebben gepleegd zoals bepaald in de wet om er elk 
gegeven te zoeken dat kan dienen om de waarheid aan 
de dag te brengen of met het oog op inbeslagneming.

In voorkomend geval kan beroep worden gedaan op 
de federale en lokale politiediensten in geval van langdu-
rige afwezigheid of tegen de weigering van de bewoner.

De verdachte wordt verzocht de huiszoeking bij te 
wonen. Indien de persoon afwezig is of geen verte-
genwoordiger aanduidt, vindt de huiszoeking plaats in 
aanwezigheid van twee getuigen.

Van de huiszoeking wordt steeds proces-verbaal op-
gesteld dat het precieze verloop van de werkzaamheden 
en hun resultaat vermeldt.

§ 4. De Koning bepaalt een lijst van de documenten 
die moeten overgelegd worden op verzoek van een 
ambtenaar bedoeld in artikel 22.

§ 5. De in artikel 22 bedoelde ambtenaren mogen 
voor de uitvoering van hun opdracht:

1° elke persoon identifi ceren, verhoren en oproepen 
voor verhoor.

De identiteitscontrole en het verhoor zijn alleen 
toegestaan bij personen van wie de ambtenaren rede-
lijkerwijze kunnen vermoeden dat zij de in paragraaf 
2, eerste lid, bedoelde werkzaamheden uitoefenen of 
wier verhoor zij nodig achten voor de uitvoering van 
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toire doit porter sur des faits dont la connaissance est 
utile à l’exercice de leur mission;

2° procéder à l’examen de tous les supports d’infor-
mation qui se trouvent dans les lieux soumis à leur 
surveillance et qui contiennent des données qui, confor-
mément à une loi, doivent être établies, tenues à jour et 
conservées, même si ces agents ne sont pas chargés 
du contrôle de cette loi, ainsi que prendre des copies, 
sous quelque forme que ce soit, de ces supports d’infor-
mation ou de l’information qu’ils contiennent ou se faire 
fournir ceux-ci sans frais par l’entreprise, ses préposés 
ou mandataires. Par “supports d’information”, il faut 
entendre tous supports d’information tels que des livres, 
des registres, des documents, des supports d’informa-
tion digitaux, des disques et des bandes. La recherche 
ou la copie de supports d’information digitaux qui sont 
protégés par un mot de passe est seulement possible 
avec l’autorisation préalable du juge d’instruction.

§ 6. Tous les services de l’État, en ce compris les 
parquets et les greffes des Cours et de toutes juridic-
tions, les services des provinces, des communes, des 
associations de communes et tous les services des 
institutions publiques qui en dépendent, ainsi que toute 
personne privée, doivent, à la demande des agents 
visés à l ’article 22, fournir tous renseignements et 
leur produire tous actes, livres, registres, documents, 
disques, bandes ou autres supports d’information, à 
l’exception des renseignements et documents protégés 
par un secret professionnel légal, ainsi qu’à l’exception 
des renseignements et documents relatifs aux procé-
dures judiciaires non terminées, lesquels ne peuvent 
être donnés qu’avec l’autorisation du procureur général. 
Les services cités à l’alinéa 1er sont tenus de fournir 
les renseignements, extraits, copies, impressions et 
listages sans frais.

§ 7. Les agents visés à l’article 22 ne peuvent saisir 
que ce qui est nécessaire pour prouver une infraction, 
pour conserver les biens acquis à la suite d’une infrac-
tion aux articles 4 et 6, ou pour rechercher les coauteurs 
ou complices des contrevenants.

La saisie peut avoir lieu sur les lieux où ils exercent 
leur fonction ou sur les lieux où ils effectuent une per-
quisition telle que déterminée au paragraphe 3.

Ils sont tenus, sous peine de nullité, d’inventorier les 
choses qui ont été saisies ou qui ont été remises de 
plein gré par les personnes qui en ont la possession. 
Ces opérations donnent lieu à un procès-verbal.

hun opdracht; de ondervraging mag alleen betrekking 
hebben op feiten waarvan de kennisname dienstig is 
voor de uitvoering van hun opdracht;

2° alle informatiedragers onderzoeken die zich bevin-
den op de plaatsen die aan hun toezicht zijn onderwor-
pen en die gegevens bevatten die ingevolge een wet 
dienen te worden opgemaakt, bijgehouden en bewaard, 
zelfs wanneer die ambtenaren niet zijn belast met het 
toezicht op die wetgeving, alsook kopieën nemen, onder 
welke vorm ook, van deze informatiedragers of van de 
informatie die zij bevatten, of zich deze kosteloos laten 
verstrekken door de onderneming, haar aangestelden 
of lasthebbers. Onder “informatiedragers” worden alle 
dragers van informatie verstaan zoals boeken, registers, 
documenten, digitale informatiedragers, schijven en 
banden. Het doorzoeken of kopiëren van digitale infor-
matiedragers die door een paswoord zijn vergrendeld, 
is enkel mogelijk mits voorafgaande machtiging van een 
onderzoeksrechter.

§ 6. Alle diensten van de Staat, met inbegrip van de 
parketten en de griffies van de Hoven en van alle rechts-
colleges, de diensten van de provincies, de gemeenten, 
de verenigingen van gemeenten en alle diensten van de 
openbare instellingen die ervan afhangen, alsook alle 
private personen, moeten aan de in artikel 22 bedoelde 
ambtenaren, op hun verzoek, alle inlichtingen verstrek-
ken en hen alle akten, boeken, registers, documenten, 
schijven, banden en andere informatiedragers ter inzage 
voorleggen, met uitzondering van de inlichtingen en 
documenten die beschermd worden door een wet-
telijk beroepsgeheim alsook met uitzondering van de 
inlichtingen en documenten betreffende niet afgesloten 
gerechtelijke procedures, welke alleen mogen gegeven 
worden met toestemming van de procureur-generaal. De 
in het eerste lid genoemde diensten zijn ertoe gehouden 
de inlichtingen, uittreksels, afschriften, afdrukken en 
uitdraaien kosteloos te verstrekken.

§ 7. De in artikel 22 bedoelde ambtenaren mogen al-
leen beslag leggen op hetgeen noodzakelijk is om een 
inbreuk te bewijzen, om de zaken te bewaren die zijn 
verkregen uit de schending van de artikelen 4 en 6, of 
om de mededaders of medeplichtigen van de overtre-
ders op te sporen.

De inbeslagneming kan gebeuren op de plaats waar 
zij hun ambt uitoefenen of waar zij een huiszoeking ver-
richten zoals bepaald in paragraaf 3.

Zij zijn, op straffe van nietigheid, gehouden hetgeen 
in beslag werd genomen of hetgeen hen vrijwillig wordt 
overhandigd door de personen die het in hun bezit heb-
ben, te inventariseren. Proces-verbaal wordt opgemaakt 
van deze handelingen.
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Les choses saisies sont déposées au greffe du tribu-
nal de police ou, en cas d’infraction visée aux articles 
30, § 4, et 31, au greffe du tribunal correctionnel.

En cas de saisie de créances, à l’exception de la 
saisie de titres nominatifs ou au porteur, la saisie est 
effectuée par notifi cation écrite au débiteur. Elle est 
expédiée au débiteur par lettre recommandée à la poste 
ainsi que par simple courrier. Cette lettre contient, outre 
les références à l’affaire, le texte de l’alinéa 7 du présent 
paragraphe, de l’article 1452 du Code judiciaire et de 
l’article 28sexies ou 61quater du Code d’instruction 
criminelle.

Le procès-verbal est présenté pour signature au 
saisi qui peut en recevoir une copie sans frais. En cas 
de saisie-arrêt, tant le tiers saisi que le saisi ont droit 
à une copie sans frais de ce procès-verbal. Un docu-
ment contenant les mentions stipulées à l’alinéa 5 est 
transmis au tiers saisi.

À dater de la réception de la notifi cation, le tiers 
saisi ne peut plus aliéner les sommes ou les choses 
faisant l’objet de la saisie. Dans un délai de quinze 
jours après la saisie, le tiers saisi est tenu de déclarer, 
par lettre recommandée à la poste, les sommes ou 
les choses faisant l’objet de la saisie conformément à 
l’article 1452 du Code judiciaire. Le tiers saisi a le droit 
au remboursement des frais de déclaration; ces frais 
sont considérés comme frais de justice.

§ 8. Les actions de recherche prévues au présent 
article, qui sont posées dans le cadre d’une instruction 
judiciaire sont soumises aux dispositions des articles 
61 à 61quinquies du Code d’instruction criminelle.

§ 9. Les agents visés à l’article 22, § 2, ont accès 
en permanence et uniquement dans le cadre de leurs 
missions, au moyen d’une liaison automatisée, aux 
informations enregistrées dans le casier judiciaire, telles 
que déterminées à l’article 593 du Code d’instruction 
criminelle.

Le Roi fi xe les conditions d’accès des agents visés 
à l’article 22, § 2, aux autres banques de données qu’Il 
détermine.

§ 10. Les agents visés à l’article 22 peuvent deman-
der, dans l’exercice de leurs fonctions, l’assistance de 
la police fédérale et de la police locale.

De in beslag genomen zaken worden neergelegd bij 
de griffie van de politierechtbank, of, ingeval van misdrijf 
als bedoeld in de artikelen 30, § 4, en 31, bij de griffie 
van de correctionele rechtbank.

In geval van beslag op vorderingen, met uitzondering 
van rechten aan order of aan toonder, gebeurt het beslag 
door schriftelijke kennisgeving aan de schuldenaar. Zij 
wordt aan de schuldenaar verzonden bij ter post aange-
tekende brief, alsook per gewone brief. Deze brief bevat, 
behalve de referenties eigen aan de zaak, de tekst van 
het zevende lid van deze paragraaf, van artikel 1452 van 
het Gerechtelijk Wetboek en van artikel 28sexies of 
61quater van het Wetboek van Strafvordering.

Het proces-verbaal wordt ter ondertekening aan 
de beslagene aangeboden, die kosteloos kopie van 
dit proces-verbaal kan ontvangen. Ingeval van beslag 
onder derden, hebben zowel de derde-beslagene als 
de beslagene recht op een kosteloze kopie. Aan de 
derde-beslagene wordt een document overhandigd dat 
de vermeldingen bepaald in het vijfde lid bevat.

Vanaf de ontvangst van de kennisgeving mag de 
derde-beslagene de sommen of zaken die het voorwerp 
zijn van het beslag, niet meer uit handen geven. Binnen 
de vijftien dagen na het beslag is de derde-beslagene 
verplicht om bij ter post aangetekende brief verklaring 
te doen van de sommen of zaken die het voorwerp zijn 
van het beslag, overeenkomstig artikel 1452  van het 
Gerechtelijk Wetboek. De derde-beslagene heeft recht 
op vergoeding van de kosten van de verklaring die als 
gerechtskosten worden beschouwd.

§  8. De in dit artikel bedoelde onderzoeksdaden 
die worden gesteld in het kader van een gerechtelijk 
onderzoek zijn onderworpen aan de bepalingen van 
de artikelen 61 tot 61quinquies van het Wetboek van 
Strafvordering.

§  9. De in artikel 22, §  2, bedoelde ambtenaren 
hebben steeds en uitsluitend in het kader van hun op-
drachten, door middel van een geautomatiseerde ver-
binding, toegang tot de in het Strafregister opgenomen 
gegevens zoals bepaald in artikel 593 van het Wetboek 
van Strafvordering.

De Koning stelt de voorwaarden vast waaronder de 
in artikel 22, § 2, bedoelde ambtenaren toegang hebben 
tot de andere gegevensbanken die Hij bepaalt.

§ 10. De in artikel 22 bedoelde ambtenaren kunnen in 
de uitoefening van hun ambt de bijstand van de federale 
en lokale politie vorderen.
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§ 11. Sans préjudice du secret de l’instruction cri-
minelle, les agents visés à l’article 22 peuvent com-
muniquer les informations qu’ils ont obtenues lors de 
leur enquête à tous les agents chargés du contrôle 
d’autres législations pour autant que ces informations 
pourraient les concerner dans le cadre de l’exécution 
de leurs missions.

Art. 24

§ 1er. Excepté en cas d’application de l’article 27, les 
agents visés à l’article 22 recherchent les infractions à 
la réglementation communautaire, à la présente loi et 
à ses arrêtés d’exécution; ils constatent ces infractions 
par des procès-verbaux faisant foi jusqu’à preuve du 
contraire.

§ 2. Ces procès-verbaux sont transmis au procureur 
du Roi et, lorsque les constatations n’ont pas été effec-
tuées dans un lieu public, aux agents visés à l’article 
36, § 1er.

Dans ce dernier cas, le procureur du Roi dispose d’un 
délai de trois mois, à compter du jour de la réception du 
procès-verbal, pour notifi er aux agents visés à l’article 
36, § 1er:

1° qu’une information ou une instruction judiciaire a 
été ouverte, ou

2° que des poursuites ont été entamées, ou

3° qu’il a été fait application des articles 216bis ou 
216ter du Code d’instruction criminelle, ou

4° que le dossier a été classé sans suite pour des 
motifs relatifs aux éléments constitutifs de l’infraction, ou

5° que le dossier a été classé sans suite pour des 
motifs qui ne sont pas relatifs aux éléments constitutifs 
de l’infraction.

Une copie des procès-verbaux est adressée aux 
contrevenants dans les quinze jours à dater de la 
constatation des infractions.

§  3. Le paragraphe 2  ne s’applique pas aux pro-
cès-verbaux rédigés dans le cadre d’une instruction 
judiciaire.

§ 11. Onverminderd het geheim van het strafonder-
zoek, kunnen de in artikel 22 bedoelde ambtenaren de 
inlichtingen die zij hebben ingewonnen bij hun onder-
zoek, meedelen aan alle ambtenaren die belast zijn 
met het toezicht op andere wetgevingen in zoverre die 
inlichtingen hen kunnen aanbelangen bij de uitoefening 
van hun opdrachten.

Art. 24

§ 1. Uitgezonderd bij toepassing van artikel 27, sporen 
de ambtenaren bedoeld in artikel 22 de inbreuken op 
de communautaire regelgeving, deze wet en haar uit-
voeringsbesluiten op; zij stellen die inbreuken vast door 
middel van processen-verbaal die bewijskracht hebben 
zolang het tegendeel niet is bewezen.

§ 2. Deze processen-verbaal worden toegezonden 
aan de procureur des Konings en, wanneer de vaststel-
lingen niet zijn gebeurd op een openbare plaats, aan de 
ambtenaren bedoeld in artikel 36, § 1.

In laatstgenoemd geval beschikt de procureur des 
Konings over een termijn van drie maanden, te rekenen 
van de datum van ontvangst van het proces-verbaal, om 
aan de in artikel 36, § 1, bedoelde ambtenaren mee te 
delen dat:

1° er een opsporingsonderzoek of een gerechtelijk 
onderzoek werd geopend, of

2° de strafvervolging werd ingesteld, of

3° er toepassing is gemaakt van de artikelen 216bis 
of 216ter van het Wetboek van Strafvordering, of

4° de zaak werd geseponeerd om redenen die ver-
band houden met de constitutieve bestanddelen van 
de inbreuk, of

5° de zaak werd geseponeerd om redenen die geen 
verband houden met de constitutieve bestanddelen van 
de inbreuk.

Een afschrift van de processen-verbaal wordt aan 
de overtreders gezonden binnen de vijftien dagen na 
vaststelling van de inbreuken.

§ 3. Paragraaf 2 is niet van toepassing op de proces-
sen-verbaal die worden opgesteld in het kader van een 
gerechtelijk onderzoek.
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TITRE 5

Sanctions

CHAPITRE 1ER

Mesures administratives d’office

Art. 25

Lorsqu’un des agents visés à l’article 22 constate 
qu’un transport de voyageurs par route est effectué 
au moyen d’un véhicule non couvert par une licence 
communautaire valable conformément à l’article 4 ou 
sans document de contrôle ou d’autorisation valable 
conformément à l’article 6, il peut, sans préjudice des 
dispositions de l’article 24, procéder à l’immobilisation 
du véhicule et au transfert des voyageurs dans un autre 
véhicule aux frais de l’auteur de l’infraction.

Art. 26

§ 1er. Toute licence communautaire visée à l’article 
4  ayant fait l ’objet d’une décision de retrait, qui est 
trouvée en la possession de son titulaire ou de ses pré-
posés, est, contre accusé de réception, immédiatement 
saisie par les agents visés à l’article 22 et transmise au 
ministre ou son délégué.

§ 2. Tout document visé aux articles 4 et 6 qui est 
trouvé en la possession d’une personne autre que son 
titulaire ou ses préposés, ou qui n’est pas valable en 
vertu de la réglementation communautaire, de la pré-
sente loi et de ses arrêtés d’exécution, ainsi que tout 
document contrefait est, contre accusé de réception, 
immédiatement saisi par les agents visés à l’article 
22 et, selon le cas, transmis au ministre ou son délégué 
ou déposé au greffe du tribunal correctionnel.

En ce qui concerne les entreprises ayant un établis-
sement en Belgique, les documents visés à l’alinéa 1er 
ne peuvent être restitués que soixante jours après la 
saisie, et ce sur demande du titulaire, sauf s’il s’avère 
qu’aucune faute ne peut lui être imputée. Dans ce 
dernier cas, les documents sont restitués dès que le 
ministre ou son délégué arrive à la conclusion qu’il n’a 
commis aucune faute.

TITEL 5

Sancties

HOOFDSTUK 1

Administratieve maatregelen van ambtswege

Art. 25

Indien een van de ambtenaren bedoeld in artikel 
22 vaststelt dat een vervoer van reizigers over de weg 
wordt verricht met een voertuig zonder geldige com-
munautaire vergunning overeenkomstig artikel 4  of 
zonder geldig controle- of vergunningsdocument over-
eenkomstig artikel 6, kan hij, op kosten van de overtre-
der, overgaan tot het ophouden van het voertuig en de 
overbrenging van de reizigers in een ander voertuig, 
zonder afbreuk te doen aan de bepalingen van artikel 24.

Art. 26

§ 1. Elke communautaire vergunning bedoeld in arti-
kel 4 die het voorwerp is geweest van een beslissing tot 
intrekking en die in het bezit van de houder of zijn aange-
stelden wordt gevonden, wordt, tegen ontvangstbewijs, 
onmiddellijk in beslag genomen door de ambtenaren 
bedoeld in artikel 22 en overgezonden aan de minister 
of zijn gemachtigde.

§ 2. Elk document bedoeld in de artikelen 4 en 6 dat 
in het bezit van een andere persoon dan de houder of 
zijn aangestelden wordt gevonden, of ongeldig is krach-
tens de communautaire regelgeving, deze wet en haar 
uitvoeringsbesluiten, alsook elk nagemaakt document, 
wordt, tegen ontvangstbewijs, door de ambtenaren 
bedoeld in artikel 22 onmiddellijk in beslag genomen 
en, volgens het geval, overgezonden aan de minister 
of zijn gemachtigde of neergelegd ter griffie van de cor-
rectionele rechtbank.

Voor de ondernemingen die een vestiging in België 
hebben, kunnen de in het eerste lid bedoelde docu-
menten pas zestig dagen na de inbeslagneming worden 
teruggegeven, en dit op verzoek van de houder, behalve 
indien blijkt dat hem geen schuld kan worden verweten. 
In laatst vermeld geval worden de documenten terug-
gegeven zodra de minister of zijn gemachtigde tot de 
bevinding komt dat hem geen schuld treft.
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CHAPITRE 2

Perception et consignation d’une somme lors de 
la constatation de certaines infractions

Art. 27

§  1er. Lors de la constatation dans un lieu public 
d’une des infractions visées à l’article 30, il peut, si 
le fait n’a pas causé de dommage à autrui et moyen-
nant l’accord de l’auteur de l’infraction, être perçu soit 
immédiatement, soit dans un délai déterminé par le Roi, 
une somme dont le montant ne peut être supérieur au 
maximum de l’amende prévue pour cette infraction, 
majoré des décimes additionnels.

§ 2. Le paiement de la somme visée au paragraphe 
1er éteint l’action publique, sauf si le ministère public 
notifi e à l’intéressé, dans les deux mois à compter du 
jour du paiement, qu’il entend exercer l’action publique.

La notifi cation a lieu par un pli recommandé à la poste; 
elle est réputée faite le troisième jour ouvrable suivant 
celui du dépôt fait à la poste, sauf si le destinataire 
apporte la preuve du contraire.

§ 3. Les dispositions du présent article ne sont pas 
applicables lorsque l’infraction a été commise par une 
des personnes visées par les articles 479 et 483 du 
Code d’Instruction criminelle.

Art. 28

§  1er. Si l’auteur de l’infraction constatée dans un 
lieu public, n’a pas de domicile ou de résidence fi xe en 
Belgique et ne paie pas immédiatement la somme pro-
posée, il doit consigner entre les mains des agents visés 
à l’article 22 une somme destinée à couvrir l’amende 
et les frais de justice éventuels.

§ 2. Le véhicule conduit par l’auteur de l’infraction est 
retenu aux frais et risques de ce dernier, jusqu’à remise 
de la somme visée au paragraphe 1er et la justifi cation 
du paiement des frais éventuels de conservation du 
véhicule.

§  3. Si la somme due n’est pas payée dans les 
nonante-six heures, à compter de la constatation de 
l’infraction, la saisie du véhicule peut être ordonnée par 
le ministère public.

Un avis de saisie est envoyé au propriétaire du véhi-
cule dans les deux jours ouvrables.

HOOFDSTUK 2

Inning en consignatie van een som bij de 
vaststelling van sommige inbreuken

Art. 27

§ 1. Bij de vaststelling op een openbare plaats, van 
een van de in artikel 30 bedoelde inbreuken, kan, indien 
het feit geen schade aan derden heeft veroorzaakt en 
met instemming van de overtreder, hetzij onmiddellijk, 
hetzij binnen een door de Koning bepaalde termijn, 
een som geïnd worden die niet hoger mag zijn dan het 
maximum van de geldboete die op deze inbreuk staat, 
vermeerderd met de opdeciemen.

§ 2. Door de betaling van de in paragraaf 1 vermelde 
som vervalt de strafvordering, tenzij het openbaar mi-
nisterie binnen de twee maanden, te rekenen vanaf de 
dag van de betaling, de betrokkene kennis geeft van zijn 
voornemen de strafvordering in te stellen.

De kennisgeving geschiedt bij een ter post aange-
tekende brief; zij wordt geacht te zijn gedaan de derde 
werkdag die volgt op die waarop de brief werd overhan-
digd aan de postdiensten, tenzij de geadresseerde het 
tegendeel bewijst.

§ 3. De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepas-
sing wanneer de inbreuk is begaan door één van de 
personen bedoeld in de artikelen 479 en 483 van het 
Wetboek van Strafvordering.

Art. 28

§ 1. Indien de dader van de op een openbare plaats 
vastgestelde inbreuk geen woonplaats of vaste verblijf-
plaats in België heeft en de voorgestelde som niet on-
middellijk betaalt, moet hij aan de ambtenaren bedoeld 
in artikel 22 een som in consignatie geven, bestemd om 
de eventuele geldboete en de gerechtskosten te dekken.

§ 2. Het door de overtreder bestuurde voertuig wordt 
op zijn kosten en risico ingehouden tot de in paragraaf 
1 vermelde som betaald is en het bewijs geleverd wordt 
dat de eventuele bewaringskosten van het voertuig 
betaald zijn.

§ 3. Indien de verschuldigde som niet betaald wordt 
binnen de zesennegentig uren, te rekenen vanaf de vast-
stelling van de inbreuk, mag de inbeslagneming van het 
voertuig door het openbaar ministerie bevolen worden.

Een bericht van inbeslagneming wordt binnen twee 
werkdagen aan de eigenaar van het voertuig gezonden.



232613/004DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

L’auteur de l’infraction supporte les frais et risques 
liés au véhicule pendant la durée de la saisie.

La saisie est levée après justifi cation du paiement 
de la somme à consigner et des frais éventuels de 
conservation du véhicule.

§  4. Si l ’exercice de l’action publique entraîne la 
condamnation de l’intéressé, les dispositions suivantes 
sont d’application:

1° lorsque les frais de justice dus à l’État et l’amende 
prononcée sont inférieurs à la somme perçue ou consi-
gnée, l’excédent est restitué à l’intéressé;

2° lorsque le véhicule a été saisi, l ’administration 
compétente pour la gestion des Domaines procède à 
la vente du véhicule à défaut du paiement de l’amende 
et des frais de justice dans un délai de quarante jours 
du prononcé du jugement; cette décision est exécutoire 
nonobstant tout recours.

Lorsque les frais de justice dus à l’État, l’amende 
prononcée ainsi que les frais éventuels de conserva-
tion du véhicule sont inférieurs au produit de la vente, 
l’excédent est restitué à l’intéressé.

§ 5. En cas d’acquittement de l’intéressé, la somme 
perçue ou consignée ou le véhicule saisi est restitué; 
les frais de justice et les frais éventuels de conservation 
du véhicule sont à charge de l’État.

§  6. En cas de condamnation conditionnelle de 
l’intéressé, la somme perçue ou consignée est restituée 
après déduction des frais de justice; le véhicule saisi est 
restitué après paiement des frais de justice et justifi ca-
tion du paiement des frais éventuels de conservation 
du véhicule.

§ 7. Lorsque le ministère public décide de ne pas 
poursuivre ou lorsque l’action publique est éteinte ou 
prescrite, la somme consignée ou le véhicule saisi est 
restitué à l’intéressé.

§ 8. Lorsqu’en application de l’article 216bis du Code 
d’instruction criminelle, la somme fi xée par le ministère 
public est inférieure à la somme perçue, l’excédent est 
restitué à l’intéressé.

De kosten en het risico voor het voertuig blijven tij-
dens de duur van de inbeslagneming ten laste van de 
overtreder.

De inbeslagneming wordt opgeheven nadat het 
bewijs is geleverd dat de som die in consignatie moet 
worden gegeven en de eventuele bewaringskosten van 
het voertuig zijn betaald.

§  4. Indien de strafvordering tot veroordeling van 
de betrokkene leidt, zijn de volgende bepalingen van 
toepassing:

1° indien de aan de Staat verschuldigde gerechts-
kosten en de uitgesproken geldboete lager zijn dan 
de geïnde of in consignatie gegeven som, wordt het 
overschot terugbetaald aan de betrokkene;

2° indien het voertuig in beslag genomen is, gaat de 
administratie bevoegd voor het beheer van de Domeinen 
over tot de verkoop van het voertuig bij niet-betaling van 
de geldboete en de gerechtskosten binnen een termijn 
van veertig dagen vanaf de uitspraak van het vonnis; 
deze beslissing is uitvoerbaar niettegenstaande elk 
rechtsmiddel.

Indien de aan de Staat verschuldigde gerechtskosten, 
de uitgesproken geldboete en de eventuele bewarings-
kosten van het voertuig lager zijn dan de opbrengst van 
de verkoop, wordt het overschot terugbetaald aan de 
betrokkene.

§ 5. Als de betrokkene wordt vrijgesproken, wordt de 
geïnde of in consignatie gegeven som of het in beslag 
genomen voertuig teruggegeven; de gerechtskosten en 
eventuele bewaringskosten van het voertuig vallen ten 
laste van de Staat.

§ 6. Als de betrokkene voorwaardelijk is veroordeeld, 
wordt de geïnde of in consignatie gegeven som terug-
gegeven na aftrek van de gerechtskosten; het in beslag 
genomen voertuig wordt teruggegeven nadat de ge-
rechtskosten betaald zijn en het bewijs is geleverd dat de 
eventuele bewaringskosten van het voertuig betaald zijn.

§ 7. De in consignatie gegeven som of het in beslag 
genomen voertuig wordt teruggegeven aan de betrok-
kene wanneer het openbaar ministerie beslist geen 
vervolging in te stellen of wanneer de strafvordering 
vervallen of verjaard is.

§ 8. Indien, bij toepassing van artikel 216bis van het 
Wetboek van Strafvordering, de door het openbaar mi-
nisterie vastgestelde som lager is dan de geïnde som, 
wordt het overschot terugbetaald aan de betrokkene.



24 2613/004DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

Art. 29

Le Roi détermine le montant de la somme à percevoir 
visée à l’article 27, § 1er, et de la somme à consigner 
visée à l’article 28, § 1er, ainsi que les modalités de sa 
perception.

CHAPITRE 3

Dispositions pénales

Art. 30

§ 1er. Sont punis d’une amende de 50 à 250 euros, 
majorée des décimes additionnels, ceux qui trans-
gressent les dispositions suivantes de la présente loi 
et de ses arrêtés d’exécution:

1° les règles relatives à la délivrance, au remplace-
ment, au renouvellement, à la radiation et à la validité 
des licences communautaires, fi xées par le Roi en vertu 
de l’article 7, § 3, 1° et 2°;

2° les obligations de fournir des informations statis-
tiques, fi xées par le Roi en vertu de l’article 7, § 3, 5°;

3° les obligations des cautions en cas de prélèvement 
sur le cautionnement et en cas de diminution ou de 
résiliation du cautionnement, déterminées par le Roi 
en vertu de l’article 18, 6°.

§ 2. Sans préjudice des articles 269 à 274 du Code 
pénal, sont punis d’un emprisonnement de huit jours 
à six mois et d’une amende de 1 250 à 50 000 euros, 
majorée des décimes additionnels, ou de l’une de ces 
peines seulement, ceux qui, par quelque moyen que ce 
soit, entravent ou empêchent le contrôle du respect de 
la réglementation communautaire, de la présente loi et 
de ses arrêtés d’exécution.

§ 3. Sont punis d’un emprisonnement de huit jours à 
un an et d’une amende de 500 à 50 000 euros, majorée 
des décimes additionnels, ou de l’une de ces peines 
seulement, ceux qui transgressent les dispositions 
suivantes de la réglementation communautaire, de la 
présente loi et de ses arrêtés d’exécution:

1° l ’obligation d’être titulaire d’une licence com-
munautaire valable, conformément aux articles 4  et 
14 du règlement (CE) n° 1073/2009 et à l’article 4 de 
la présente loi;

Art. 29

De Koning bepaalt het bedrag van de te innen som 
bedoeld in artikel 27, § 1, en het bedrag van de in con-
signatie te geven som bedoeld in artikel 28, § 1, alsook 
de wijze van inning.

HOOFDSTUK 3

Strafbepalingen

Art. 30

§ 1. Worden gestraft met een geldboete van 50 tot 
250 euro, vermeerderd met de opdeciemen, zij die de 
volgende bepalingen van deze wet en haar uitvoerings-
besluiten overtreden:

1° de krachtens artikel 7, § 3, 1° en 2°, door de Koning 
vastgestelde regels voor de afgifte, de vervanging, de 
vernieuwing, de schrapping en de geldigheid van de 
communautaire vergunningen;

2° de krachtens artikel 7, §  3, 5°, door de Koning 
vastgestelde verplichtingen tot het verstrekken van 
statistische gegevens;

3° de krachtens artikel 18, 6°, door de Koning vast-
gestelde verplichtingen van de borgen in geval van 
afneming op de borgtocht en in geval van vermindering 
of opzegging van de borgtocht.

§ 2. Onverminderd de artikelen 269 tot 274 van het 
Strafwetboek, worden gestraft met een gevangenisstraf 
van acht dagen tot zes maanden en met een geldboete 
van 1 250 euro tot 50 000 euro, vermeerderd met de 
opdeciemen, of met een van deze straffen alleen, zij 
die op enigerlei wijze het toezicht op de naleving van 
de communautaire regelgeving, deze wet en haar uit-
voeringsbesluiten belemmeren of verhinderen.

§ 3. Worden gestraft met een gevangenisstraf van 
acht dagen tot één jaar en met een geldboete van 
500 euro tot 50 000 euro, vermeerderd met de opde-
ciemen, of met één van deze straffen alleen, zij die de 
volgende bepalingen van de communautaire regelge-
ving, deze wet en haar uitvoeringsbesluiten overtreden:

1° de verplichting houder te zijn van een geldige com-
munautaire vergunning, overeenkomstig de artikelen 
4 en 14 van de verordening (EG) nr. 1073/2009 en artikel 
4 van deze wet;
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2° l ’obligation d ’être titulaire de documents de 
contrôle et d’autorisation valables, conformément à 
l’article 6;

3° l’obligation, fi xée par le Roi en vertu de l’article 
7, § 3, 3°, de restituer les licences communautaires qui 
ont fait l’objet d’une décision de retrait;

4° l ’obligation de fournir des informations ou des 
documents, conformément à l’article 8;

5° les règles relatives au gestionnaire de transport 
prévues par l’article 4 du règlement (CE) n° 1071/2009;

6° l ’obligation de communication visée à l ’article 
15 ainsi que l’obligation de respecter les délais détermi-
nés par le Roi en vertu de l’article 16, 6°, a) et b), relatif 
au gestionnaire de transport.

§ 4. Sont punis d’un emprisonnement de trois mois à 
trois ans et condamnés à l’interdiction de l’exercice de 
leurs droits, conformément à l’article 33 du Code pénal, 
ceux qui contrefont une licence communautaire ou qui 
font usage d’une licence communautaire contrefaite.

Art. 31

§ 1er. Sans préjudice de l’application de peines plus 
lourdes prévues dans le Code pénal, sont punis d’un 
emprisonnement d’un mois à deux ans et d’une amende 
de 1 000 à 20 000 euros, majorée des décimes addition-
nels, ceux qui ont fourni ou ont fait fournir sciemment 
des informations inexactes ou incomplètes ou ont fait 
sciemment des déclarations inexactes ou incomplètes 
afi n d’acquérir ou de conserver pour eux-mêmes ou 
pour un tiers une licence communautaire ou un des 
documents d’autorisation, visés respectivement aux 
articles 4 et 6.

§ 2. La communication par défaut de prévoyance ou 
de précaution des informations ou déclarations visées 
au paragraphe 1er est punie d’une amende de 50  à 
500 euros, majorée des décimes additionnels.

§  3. La prescription de l’action publique débute à 
partir de la cessation de l’utilisation du document qui 
a été acquis ou conservé par le fait d’avoir fourni des 
informations ou déclarations visées au paragraphe 1er.

2° de verplichting houder te zijn van geldige controle- 
en vergunningsdocumenten, overeenkomstig artikel 6;

3° de krachtens artikel 7, §  3, 3°, door de Koning 
vastgestelde verplichting om de communautaire ver-
gunningen terug te geven die het voorwerp hebben 
uitgemaakt van een beslissing tot intrekking;

4° de verplichting informatie of documenten te ver-
strekken overeenkomstig artikel 8;

5° de bij ar tikel 4  van de verordening (EG) 
nr. 1071/2009  vastgestelde voorschriften inzake de 
vervoersmanager;

6° de meldingsplicht als bedoeld in artikel 15 alsook 
de verplichting de krachtens artikel 16, 6°, a) en b), door 
de Koning vastgestelde termijnen inzake de vervoers-
manager te eerbiedigen.

§ 4. Worden gestraft met een gevangenisstraf van 
drie maanden tot drie jaar en veroordeeld tot ontzet-
ting van hun rechten overeenkomstig artikel 33 van het 
Strafwetboek, zij die een communautaire vergunning 
namaken of van een nagemaakte communautaire ver-
gunning gebruik maken.

Art. 31

§ 1. Zonder afbreuk te doen aan de toepassing van 
zwaardere straffen voorzien in het Strafwetboek, wor-
den gestraft met een gevangenisstraf van één maand 
tot twee jaar en met een geldboete van 1  000  tot 
20 000 euro, vermeerderd met de opdeciemen, zij die 
willens en wetens onjuiste of onvolledige inlichtingen 
hebben verstrekt of hebben doen verstrekken of zij die 
willens en wetens onjuiste of onvolledige verklaringen 
hebben gedaan om een communautaire vergunning of 
een van de vergunningsdocumenten, respectievelijk 
bedoeld in de artikelen 4 en 6, voor zichzelf of voor een 
ander te verkrijgen of te behouden.

§ 2. De verstrekking door gebrek aan voorzichtigheid 
of voorzorg van de in paragraaf 1 bedoelde inlichtingen 
of verklaringen wordt bestraft met een geldboete van 
50 euro tot 500 euro, vermeerderd met de opdeciemen.

§  3. De verjaring van de strafvordering vangt aan 
vanaf het einde van het gebruik van het document dat 
werd verkregen of behouden door middel van het ver-
strekken van de in paragraaf 1 bedoelde inlichtingen of 
verklaringen.
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§  4. Le juge qui condamne une personne même 
conditionnellement, comme auteur ou complice de 
l’infraction visée au paragraphe 1er, peut assortir sa 
condamnation de l’interdiction d’exercer, personnelle-
ment ou par interposition de personne, la profession de 
transporteur par route visée à l’article 11, § 9, ou, le cas 
échéant, de l’interdiction de faire valoir son attestation 
ou son certifi cat de capacité professionnelle dans une 
entreprise de transport visée à l’article 11, § 9, durant 
une période d’un an au moins et de trois ans au plus.

§ 5. Chaque infraction à l’interdiction professionnelle 
visée au paragraphe 4 est punie d’un emprisonnement 
de trois mois à un an et d’une amende de 1  000  à 
10 000 euros, majorée des décimes additionnels.

Art. 32

§ 1er. Le donneur d’ordre professionnel est puni des 
peines fi xées à l’article 30, § 3, s’il transgresse, même 
par défaut de prévoyance ou de précaution, l’obligation 
visée à l’article 19.

§ 2. Le donneur d’ordre professionnel, le donneur 
d’ordre non-professionnel et/ou leurs mandataires 
habilités à donner des instructions au conducteur du 
véhicule pendant le voyage, sont punis au même titre 
que les auteurs des contraventions et délits commis par 
l’entreprise, s’ils transgressent les interdictions visées 
à l’article 20.

§  3. Le transporteur est puni des peines fi xées à 
l’article 30, § 3, s’il transgresse l’interdiction visée à 
l’article 21, alinéa 1er.

Le donneur d’ordre professionnel est puni des peines 
fi xées à l’article 30, § 3, s’il transgresse l’interdiction 
visée à l’article 21, alinéa 2.

Art. 33

§ 1er. Toutes les dispositions du livre Ier du Code pénal, 
y compris le chapitre VII et l’article 85, sont applicables 
à toutes les infractions déterminées au présent chapitre.

§ 2. En cas de récidive dans les deux ans à partir de 
la condamnation, la peine ne pourra, sans préjudice de 
l’article 56 du Code pénal, être inférieure au double de 
la peine prononcée antérieurement du chef de la même 
infraction, sauf si le juge estime que des circonstances 
atténuantes peuvent être prises en considération.

§ 4. De rechter die een persoon veroordeelt, zelfs 
voorwaardelijk, als dader van of als medeplichtige 
aan het in paragraaf 1 bedoelde strafbare feit kan zijn 
veroordeling gepaard doen gaan met het verbod om, 
persoonlijk of door een tussenpersoon, het beroep van 
wegvervoerondernemer als bedoeld in artikel 11, § 9, uit 
te oefenen of, in voorkomend geval, van het verbod om 
zijn getuigschrift of bewijs van vakbekwaamheid voor 
een in artikel 11, § 9, bedoelde wegvervoeronderneming 
te doen gelden voor een periode van ten minste één jaar 
en maximum drie jaar.

§ 5. Elke overtreding van het in paragraaf 4 gestelde 
verbod wordt bestraft met een gevangenisstraf van 
drie maanden tot één jaar en met een geldboete van 
1 000 euro tot 10 000 euro, vermeerderd met de op-
deciemen.

Art. 32

§ 1. De professionele opdrachtgever wordt gestraft 
met de straffen bepaald in artikel 30, § 3, indien hij, 
zelfs door gebrek aan voorzichtigheid of voorzorg, de 
verplichting bedoeld in artikel 19 niet nakomt.

§  2. De professionele opdrachtgever, de niet-pro-
fessionele opdrachtgever en/of hun mandatarissen die 
bevoegd zijn om tijdens de reis instructies te geven 
aan de bestuurder van het voertuig worden gestraft op 
dezelfde wijze als de daders van de door de onderne-
ming begane overtredingen en wanbedrijven indien zij 
de verbodsbepalingen bedoeld in artikel 20 overtreden.

§  3. De vervoerder wordt gestraft met de straffen 
bepaald in artikel 30, § 3, indien hij de verbodsbepaling 
bedoeld in artikel 21, eerste lid, overtreedt.

De professionele opdrachtgever wordt gestraft met de 
straffen bepaald in artikel 30, § 3, indien hij de verbods-
bepaling bedoeld in artikel 21, tweede lid overtreedt.

Art. 33

§ 1. Alle bepalingen van boek I van het Strafwetboek, 
waaronder hoofdstuk VII en artikel 85, zijn van toepas-
sing op alle in dit hoofdstuk bepaalde inbreuken.

§ 2. Onverminderd de bepalingen van artikel 56 van 
het Strafwetboek, mag de straf in geval van herhaling 
binnen de twee jaar na de veroordeling echter niet lager 
zijn dan het dubbele van de straf die vroeger wegens 
dezelfde inbreuk werd uitgesproken, tenzij de rechter 
van oordeel is dat er verzachtende omstandigheden 
kunnen in aanmerking worden genomen.
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§ 3. En cas de condamnation pour transport de voya-
geurs effectué au moyen d’un véhicule non couvert par 
des documents de contrôle et d’autorisation valables, 
conformément à l’article 6:

1° le juge peut ordonner la confi scation ou l’immobi-
lisation temporaire du véhicule; en cas d’immobilisation 
temporaire, le juge détermine la durée de celle-ci et 
indique l’endroit où le véhicule sera mis à la chaîne, 
aux frais et risques du propriétaire;

2° les dommages-intérêts alloués à la partie civile 
sont privilégiés sur le véhicule qui a servi à commettre 
le délit. Ce privilège prend rang immédiatement après 
celui qui est prévu à l’article 20, 5°, de la loi hypothécaire 
du 16 décembre 1851.

§ 4. Par dérogation à l’article 43, alinéa 1er, du Code 
pénal, la confi scation du véhicule ne peut être pronon-
cée pour infraction à la réglementation communautaire, 
à la présente loi et à ses arrêtés d’exécution que dans 
le cas déterminé au paragraphe 3.

§ 5. Les tribunaux de police sont compétents pour 
prendre connaissance des délits à l’article 30, § § 1er, 
2 et 3 et à l’article 32.

CHAPITRE 4

Amendes administratives

Art. 34

§ 1er. Ceux qui transgressent la réglementation com-
munautaire, la présente loi ou ses arrêtés d’exécution, 
peuvent se voir infl iger, dans les conditions déterminées 
par le présent article, pour autant que la constatation de 
l’infraction n’ait pas été effectuée dans un lieu public, 
une amende administrative:

1° de 250 euros à 1 250 euros, pour le non-respect:

a) des règles relatives à la délivrance, au remplace-
ment, au renouvellement, à la radiation et à la validité 
des licences communautaires, fi xées par le Roi en vertu 
de l’article 7, § 3, 1° et 2°;

b) des obligations de fournir des informations statis-
tiques, fi xées par le Roi en vertu de l’article 7, § 3, 5°;

c) des obligations des cautions en cas de prélève-
ment sur le cautionnement et en cas de diminution ou 

§ 3. Bij veroordeling wegens vervoer van reizigers 
verricht met een voertuig waarvoor geen geldige con-
trole- en vergunningsdocumenten werden afgegeven, 
overeenkomstig artikel 6:

1° kan de rechter de verbeurdverklaring of de tijdelijke 
vastlegging van het voertuig bevelen; bij tijdelijke vast-
legging bepaalt de rechter hoe lang deze zal duren en 
op welke plaats het voertuig, op kosten en op risico van 
de eigenaar, aan de ketting zal worden gelegd;

2° worden de schadevergoedingen toegekend aan de 
burgerlijke partij, bevoorrecht op het voertuig dat voor 
het plegen van het misdrijf heeft gediend. Dit voorrecht 
neemt rang in onmiddellijk na het voorrecht bedoeld 
in artikel 20, 5°, van de hypotheekwet van 16 decem-
ber 1851.

§ 4. In afwijking van artikel 43, eerste lid, van het 
Strafwetboek kan de verbeurdverklaring van het voer-
tuig wegens inbreuk op de communautaire regelgeving, 
deze wet en haar uitvoeringsbesluiten slechts in het in 
paragraaf 3 bepaalde geval worden uitgesproken.

§ 5. De politierechtbanken zijn bevoegd om kennis te 
nemen van de in artikel 30, § § 1, 2 en 3 en de in artikel 
32 bedoelde misdrijven.

HOOFDSTUK 4

Administratieve geldboetes

Art. 34

§ 1. Onder de in dit artikel bepaalde voorwaarden 
kan aan degenen die de communautaire regelgeving, 
deze wet of haar uitvoeringsbesluiten overtreden, wan-
neer de vaststelling van de inbreuk niet is gebeurd op 
een openbare plaats, een administratieve geldboete 
worden opgelegd:

1° van 250 euro tot 1 250 euro voor de niet-naleving 
van:

a) de krachtens artikel 7, § 3, 1° en 2°, door de Koning 
vastgestelde regels voor de afgifte, de vervanging, de 
vernieuwing, de schrapping en de geldigheid van de 
communautaire vergunningen;

b) de krachtens artikel 7, §  3, 5°, door de Koning 
vastgestelde verplichtingen tot het verstrekken van 
statistische gegevens;

c) de krachtens artikel 18, 6°, door de Koning vast-
gestelde verplichtingen van de borgen in geval van 
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de résiliation du cautionnement, déterminées par le Roi 
en vertu de l’article 18, 6°.

2° de 2 500 euros à 250 000 euros, pour le non-
respect:

a) de l’obligation d’être titulaire d’une licence com-
munautaire valable, conformément aux articles 4  et 
14 du règlement (CE) n° 1073/2009 et à l’article 4 de 
la présente loi;

b) de l’obligation d’être titulaire de documents de 
contrôle et d’autorisation valables, conformément à 
l’article 6;

c) de l’obligation, fi xée par le Roi en vertu de l’article 
7, § 3, 3°, de restituer les licences communautaires qui 
ont fait l’objet d’une décision de retrait;

d) de l’obligation de fournir des informations ou des 
documents, conformément à l’article 8;

e) des règles relatives au gestionnaire de transport 
prévues par l’article 4 du règlement (CE) n° 1071/2009;

f) de l’obligation de communication visée à l’article 
15 ainsi qu’à l’obligation de respecter les délais détermi-
nés par le Roi en vertu de l’article 16, 6°, a) et b) relatifs 
au gestionnaire de transport;

g) de l’obligation du donneur d’ordre professionnel, 
conformément à l’article 19, § 1er, alinéa 1er;

h) de l’interdiction pour le transporteur, telle que visée 
à l’article 21, alinéa 1er;

i) de l’interdiction pour le donneur d’ordre profession-
nel, telle que visée à l’article 21, alinéa 2;

j) à l’interdiction de faire obstruction ou d’empêcher, 
de quelque façon que ce soit, le contrôle du respect de 
la réglementation communautaire, de la présente loi et 
de ses arrêtés d’exécution;

3° de cinq fois le montant minimum à cinq fois le 
montant maximum de l’amende pénale, non compris 
les décimes additionnels, fi xé dans les réglementations 
concernées pour les infractions visées à l’article 20, 
1° à 3°: pour le non-respect des interdictions visées à 
l’article 20  pour le donneur d’ordre professionnel, le 
donneur d’ordre non-professionnel et/ou leurs manda-
taires habilités à donner des instructions au conducteur 
du véhicule pendant le voyage.

afneming op de borgtocht en in geval van vermindering 
of opzegging van de borgtocht.

2° van 2  500  euro tot 250  000  euro voor de niet-
naleving van:

a) de verplichting houder te zijn van een geldige 
communautaire vergunning overeenkomstig de artike-
len 4 en 14 van de verordening (EG) nr. 1073/2009 en 
artikel 4 van deze wet;

b) de verplichting houder te zijn van geldige controle- 
en vergunningsdocumenten, overeenkomstig artikel 6;

c) de krachtens artikel 7, § 3, 3°, door de Koning vast-
gestelde verplichting de communautaire vergunningen 
terug te geven die het voorwerp hebben uitgemaakt van 
een beslissing tot intrekking;

d) de verplichting informatie of documenten te ver-
strekken overeenkomstig artikel 8;

e) de bij ar t ikel 4  van de verordening (EG) 
nr. 1071/2009  vastgestelde voorschriften inzake de 
vervoersmanager;

f) de meldingsplicht voorzien in artikel 15 alsook de 
verplichting de krachtens artikel 16, 6°, a) en b), door 
de Koning vastgestelde termijnen inzake de vervoers-
manager te eerbiedigen;

g) de verplichting van de professionele opdrachtgever 
overeenkomstig artikel 19, § 1, eerste lid;

h) de verbodsbepaling voor de vervoerder, als be-
doeld in artikel 21, eerste lid;

i) de verbodsbepaling voor de professionele opdracht-
gever, als bedoeld in artikel 21, tweede lid;

j) het verbod om op enigerlei wijze het toezicht op 
de naleving op de communautaire regelgeving, deze 
wet en haar uitvoeringsbesluiten te belemmeren of te 
verhinderen;

3° van vijfmaal het minimumbedrag tot vijfmaal het 
maximumbedrag van de strafrechtelijke geldboete, de 
opdeciemen niet inbegrepen, vastgesteld in de betrok-
ken regelgevingen voor inbreuken als bedoeld in artikel 
20, 1° tot 3°: voor de niet-naleving van de in artikel 
20  bedoelde verbodsbepaling voor de professionele 
opdrachtgever, de niet-professionele opdrachtgever en/
of hun mandatarissen die bevoegd zijn om tijdens de reis 
instructies te geven aan de bestuurder van het voertuig.
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§ 2. Les agents visés à l’article 36, § 1er, peuvent, 
s’il existe des circonstances atténuantes, infl iger une 
amende administrative inférieure aux montants mini-
maux visés au paragraphe 1er.

En cas de recours conformément à l’article 38, le 
tribunal a la même compétence.

§ 3. En cas de concours de plusieurs des infractions 
visées au paragraphe 1er, les montants des amendes 
sont cumulés, sans que le montant total puisse excé-
der le double du montant maximal de l’amende la plus 
lourde.

§ 4. En cas de récidive dans les deux ans qui suivent 
une décision infl igeant une amende administrative ou 
une condamnation pénale sur base de la présente loi, 
la nouvelle amende administrative ne peut être plus 
basse que le double de l’amende qui a été infl igée pré-
cédemment en raison d’une même infraction sauf si le 
fonctionnaire estime que des circonstances atténuantes 
peuvent être prises en considération.

Art. 35

Une infraction à la réglementation communautaire, 
à la présente loi et à ses arrêtés d’exécution telle que 
défi nie à l’article 34, § 1er, est passible d’une amende 
administrative sauf si le ministère public estime que, 
compte tenu de la gravité de l ’infraction et, le cas 
échéant, compte tenu des avantages patrimoniaux 
tirés de l ’infraction, des poursuites pénales doivent 
être intentées.

Les poursuites pénales excluent l’imposition d’une 
amende administrative, même si un acquittement les 
clôture.

L’amende administrative peut être infl igée simultané-
ment avec d’autres sanctions administratives.

Art. 36

§  1er. L’amende administrative est infl igée par les 
agents qui sont nommés à cet effet par le ministre. Le 
Roi détermine les conditions auxquelles ces agents 
doivent satisfaire.

Ni les agents siégeant dans un organe consultatif 
ou décisionnel en matière de refus ou de retrait des 
licences communautaires visées à l’article 4, où siègent 
aussi des représentants du secteur du transport de 
voyageurs, ni les agents ayant constaté les infractions 

§ 2. De ambtenaren bedoeld in artikel 36, § 1, kun-
nen, wanneer verzachtende omstandigheden aanwezig 
zijn, een administratieve geldboete opleggen die lager 
is dan de in paragraaf 1 vermelde minimumbedragen.

In geval van beroep overeenkomstig artikel 38, heeft 
de rechtbank dezelfde bevoegdheid.

§ 3. Bij samenloop van verscheidene in paragraaf 
1 bedoelde inbreuken worden de bedragen van de ad-
ministratieve geldboeten samengevoegd, zonder dat zij 
het dubbele van het maximumbedrag van de zwaarste 
geldboete mogen overschrijden.

§ 4. Bij herhaling binnen de twee jaar volgend op een 
beslissing die een administratieve geldboete oplegt of op 
een strafrechtelijke veroordeling op grond van deze wet, 
mag de nieuwe administratieve geldboete niet lager zijn 
dan het dubbele van de geldboete die vroeger wegens 
een zelfde inbreuk werd opgelopen tenzij de ambtenaar 
van oordeel is dat er verzachtende omstandigheden 
kunnen in aanmerking genomen worden.

Art. 35

De overtreding van de communautaire regelgeving, 
deze wet en haar uitvoeringsbesluiten als bedoeld in 
artikel 34, §  1, wordt vervolgd door middel van een 
administratieve geldboete, tenzij het openbaar minis-
terie oordeelt dat, in acht genomen de ernst van de 
inbreuk en, in voorkomend geval, in acht genomen de 
vermogensvoordelen die zijn verkregen uit de inbreuk, 
de strafvervolging moet worden ingesteld.

Strafvervolging sluit het opleggen van een adminis-
tratieve geldboete uit, ook wanneer de vervolging tot 
vrijspraak leidt.

De administratieve geldboete kan worden opgelegd 
samen met andere administratieve sancties.

Art. 36

§  1. De administratieve geldboete wordt opgelegd 
door de ambtenaren die hiertoe door de minister worden 
benoemd. De Koning bepaalt de voorwaarden waaraan 
die ambtenaren moeten voldoen.

De ambtenaren die zetelen in een orgaan waarin ver-
tegenwoordigers van de sector van het reizigersvervoer 
zetelen en dat een adviserende bevoegdheid of een 
beslissingsbevoegdheid heeft inzake de weigering of de 
intrekking van de communautaire vergunningen bedoeld 
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visées à l ’article 34, §  1er, ne peuvent infl iger une 
amende administrative.

§ 2. Les agents visés au paragraphe 1er ont, exclusi-
vement en vue de l’imposition des amendes adminis-
tratives, gratuitement accès, au moyen d’une liaison 
informatisée, aux données enregistrées dans le Casier 
judiciaire central, à l’exception:

1° des condamnations et décisions énumérées à 
l’article 593, 1° à 4°, du Code d’instruction criminelle;

2° des arrêts de réhabilitation et des condamnations 
visées par cette réhabilitation;

3° des décisions ordonnant la suspension du pro-
noncé de la condamnation et la suspension probatoire;

4° des décisions condamnant à une peine de travail 
conformément à l’article 37ter du Code pénal.

Les agents prévus au paragraphe 1er n’ont plus accès 
aux données concernant les condamnations à des 
peines d’emprisonnement ne dépassant pas six mois, 
les condamnations par simple déclaration de culpabilité, 
les condamnations à des peines d’amende ne dépas-
sant pas 500 euros et les condamnations à des peines 
d’amende infl igées en vertu des lois relatives à la police 
de la circulation routière, coordonnées par l’arrêté royal 
du 16  mars  1968, quel que soit leur montant, après 
un délai de trois ans à compter du jour de la décision 
judiciaire défi nitive qui les prononce.

Les agents visés au paragraphe 1er n’ont accès 
qu’aux données des condamnations qui concernent le 
transport rémunéré de voyageurs par route et la contre-
façon des coupons pour le transport de voyageurs et 
l’usage des coupons contrefaits, comme visés dans 
la nomenclature des infractions utilisée par le Casier 
judiciaire central.

Les données obtenues conformément au présent 
article ne peuvent être utilisées qu’en vue de l’accom-
plissement des missions défi nies par ou en vertu de la 
présente loi. Elles ne peuvent pas être communiquées 
à des tiers.

Ne sont pas considérées comme des tiers pour 
l’application de l’alinéa 4:

1° les personnes auxquelles se rapportent ces don-
nées ou leurs représentants légaux;

in artikel 4, alsook de ambtenaren die de in artikel 34, 
§ 1, vermelde inbreuken hebben vastgesteld, kunnen 
geen administratieve geldboete opleggen.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde ambtenaren hebben, 
uitsluitend met het oog op de oplegging van de admi-
nistratieve geldboetes, door middel van een geautoma-
tiseerde verbinding, kosteloos toegang tot de gegevens 
van het Centraal Strafregister, met uitzondering van:

1° de veroordelingen en beslissingen opgesomd in 
artikel 593, 1° tot 4°, van het Wetboek van Strafvordering;

2° de arresten van herstel in eer en rechten en de 
veroordelingen waarop dat herstel in eer en rechten 
betrekking heeft;

3° de beslissingen tot opschorting van de uitspraak 
van de veroordeling en tot probatieopschorting;

4° de beslissingen die veroordelen tot een werkstraf 
overeenkomstig artikel 37ter van het Strafwetboek.

De in paragraaf 1 bedoelde ambtenaren hebben geen 
toegang meer tot gegevens betreffende veroordelingen 
tot gevangenisstraf van ten hoogste zes maanden, ver-
oordelingen bij eenvoudige schuldigverklaring, veroor-
delingen tot een geldboete van ten hoogste 500 euro en 
veroordelingen tot een geldboete, ongeacht het bedrag 
ervan, die is opgelegd krachtens het koninklijk besluit 
van 16 maart 1968 tot coördinatie van de wetten betref-
fende de politie over het wegverkeer, na een termijn van 
drie jaar te rekenen vanaf de dag van de rechterlijke 
eindbeslissing waarbij zij zijn uitgesproken.

De in paragraaf 1  bedoelde ambtenaren hebben 
enkel toegang tot de gegevens van de veroordelingen 
die het bezoldigd reizigersvervoer over de weg en het 
namaken en de gebruikmaking van nagemaakte biljet-
ten voor reizigersvervoer betreffen, zoals bedoeld in 
de nomenclatuur van de inbreuken gebruikt door het 
Centraal Strafregister.

De gegevens verkregen overeenkomstig dit artikel 
mogen uitsluitend worden aangewend om de door of 
krachtens deze wet bepaalde taken uit te voeren. Zij 
mogen niet aan derden worden meegedeeld.

Voor de toepassing van het vierde lid worden niet als 
derden beschouwd:

1° de personen op wie die gegevens betrekking heb-
ben of hun wettelijke vertegenwoordigers;
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2° les personnes qui, par ou en vertu de la loi, sont 
habilitées à consulter le dossier dans lequel ces don-
nées pourraient être reprises;

3° les personnes, autorités et services habilités, 
par ou en vertu de la loi, à accéder aux données du 
Casier judiciaire central, pour autant qu’il s’agisse de 
données qui peuvent leur être communiquées en vertu 
de leur désignation et dans le cadre des relations qu’ils 
entretiennent entre eux lors de l’exercice de leurs com-
pétences légales et réglementaires.

Les agents visés au paragraphe 1er s’engagent par 
écrit à veiller à la sécurité et à la confi dentialité des 
données auxquelles ils ont accès.

L’article 458 du Code pénal est d’application.

La liste des agents, avec mention de leur grade et de 
leur fonction, qui ont accès au Casier judiciaire central, 
est dressée annuellement et transmise suivant la même 
périodicité au Service du Casier judiciaire central.

Les données qui sont recueillies ou obtenues en 
application du présent article sont détruites immédiate-
ment après que la décision d’infl iger une amende admi-
nistrative soit devenue défi nitive ou, en cas de recours 
auprès du tribunal, immédiatement après le jugement.

§ 3. Après que le procureur du Roi ait fait la notifi ca-
tion visée à l’article 24, § 2, alinéa 2, 5°, ou s’il n’a fait 
aucune des déclarations telles que visées à l’article 
24, § 2, alinéa 2, dans le délai prévu à cet effet, les 
agents visés au paragraphe 1er informent, par lettre 
recommandée à la poste, accompagnée d’une copie 
du procès-verbal visé à l’article 24, §  1er, l ’intéressé 
des faits pour lesquels une amende administrative peut 
être infl igée, du droit de consulter son dossier et de se 
faire assister d’un conseil, ainsi que de la possibilité de 
présenter ses moyens de défense par écrit et ce, sous 
peine d’irrecevabilité, dans un délai de trente jours qui 
prend cours à partir du troisième jour ouvrable qui suit 
le jour du dépôt de la lettre à la poste.

Les agents visés au paragraphe 1er communiquent 
leur décision à l’intéressé par lettre recommandée à 
la poste.

La décision fi xe le montant de l’amende et contient 
les dispositions de l’article 38. La lettre contient égale-
ment une invitation à acquitter l’amende dans le délai 
fi xé par le Roi. L’amende est fonction de la gravité des 

2° de door of krachtens de wet gemachtigde perso-
nen om het dossier te raadplegen waarin die gegevens 
zouden kunnen voorkomen;

3° de door of krachtens de wet aangewezen perso-
nen, overheden en diensten die toegang hebben tot de 
gegevens van het Centraal Strafregister, voor zover het 
gaat om gegevens die hen op grond van hun aanwijzing 
en in het kader van hun onderlinge betrekkingen tijdens 
de uitoefening van hun wettelijke en reglementaire be-
voegdheden mogen worden meegedeeld.

De in paragraaf 1 bedoelde ambtenaren verbinden 
zich er schriftelijk toe te waken over de veiligheid en de 
vertrouwelijkheid van de gegevens waartoe zij toegang 
hebben.

Artikel 458 van het Strafwetboek is van overeenkom-
stige toepassing.

De lijst van ambtenaren, met vermelding van hun 
graad en betrekking, die toegang hebben tot het Cen-
traal Strafregister, wordt jaarlijks opgemaakt en toege-
zonden aan de Dienst Centraal Strafregister.

De gegevens die bij toepassing van dit artikel worden 
ingewonnen of ontvangen, worden vernietigd onmid-
dellijk nadat de beslissing tot oplegging van de admi-
nistratieve geldboete defi nitief is geworden, of ingeval 
van beroep bij de rechtbank, onmiddellijk na het vonnis.

§ 3. Nadat de procureur des Konings de in artikel 24, 
§ 2, tweede lid, 5°, bedoelde mededeling heeft gedaan 
of wanneer hij geen van de mededelingen als bedoeld in 
artikel 24, § 2, tweede lid, heeft gedaan binnen de daar-
toe voorziene termijn, geven de in paragraaf 1 bedoelde 
ambtenaren bij ter post aangetekende brief, vergezeld 
van een afschrift van het in artikel 24, § 1, bedoelde 
proces-verbaal, aan de betrokkene kennis van de feiten 
waarvoor een administratieve geldboete kan worden 
opgelegd, van het recht om zijn dossier te raadplegen 
en zich te laten bijstaan door een raadsman, alsook van 
de mogelijkheid om schriftelijk zijn verweermiddelen te 
doen geworden en dit, op straffe van onontvankelijkheid, 
binnen een termijn van dertig dagen die begint te lopen 
vanaf de derde werkdag die volgt op de dag waarop de 
brief werd overhandigd aan de postdiensten.

De in paragraaf 1 bedoelde ambtenaren stellen de 
betrokkene bij ter post aangetekende brief in kennis van 
hun beslissing.

De beslissing bepaalt het bedrag van de geldboete 
en bevat de bepalingen van artikel 38. De brief bevat 
eveneens een verzoek om betaling van de boete bin-
nen de door de Koning bepaalde termijn. De geldboete 
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faits qui la justifi ent et, le cas échéant, des avantages 
patrimoniaux tirés de l’infraction.

La notifi cation de la décision éteint l’action publique.

Le paiement de l’amende éteint l’action administra-
tive.

§ 4. Il ne peut pas être infl igé d’amende administra-
tive après une période de cinq ans à compter du jour 
où l’infraction visée à l’article 34, § 1er, a été commise.

Les actes d’instruction ou de poursuites réalisés dans 
le délai fi xé à l’alinéa 1er, en ce compris la notifi cation 
du ministère public de sa décision d’intenter ou non des 
poursuites pénales et la notifi cation de la possibilité de 
présenter des moyens de défense telle que visée au 
paragraphe 3, alinéa 1er, interrompent le cours de la 
prescription visée à l’alinéa 1er. Ces actes font courir 
un nouveau délai d’égale durée, même à l’égard des 
personnes qui n’y étaient pas impliquées.

Art. 37

§ 1er. Par la même décision que celle par laquelle 
ils infl igent l’amende administrative, les agents visés à 
l’article 36, § 1er, peuvent accorder, en tout ou en partie, 
le sursis à l’exécution du paiement de cette amende.

Le sursis n’est possible que si les agents visés à 
l ’article 36, §  1er, n’ont pas infl igé d’autre amende 
administrative au contrevenant ou que s’il n’y a pas 
eu de condamnation pénale sur base de la présente 
loi pendant la période d’un an qui précède la date de 
l’infraction.

Le sursis vaut pendant un délai d’épreuve d’un an qui 
commence à courir à partir de la date de la notifi cation 
de la décision infl igeant l’amende administrative.

Le sursis est révoqué de plein droit lorsqu’une 
nouvelle infraction du même niveau ou d’un niveau 
supérieur est commise pendant le délai d’épreuve et 
que cette nouvelle infraction entraîne une décision 
infl igeant une nouvelle amende administrative ou une 
condamnation pénale.

Le sursis peut aussi être révoqué lorsqu’une nouvelle 
infraction d’un niveau inférieur est commise pendant le 
délai d’épreuve et que cette nouvelle infraction entraîne 

staat in verhouding tot de ernst van de feiten die haar 
verantwoorden en, in voorkomend geval, tot de vermo-
gensvoordelen die uit de inbreuk zijn verkregen.

De kennisgeving van de beslissing doet de strafvor-
dering vervallen.

De betaling van de geldboete maakt een einde aan 
de vordering van de administratie.

§ 4. Er kan geen administratieve geldboete worden 
opgelegd na verloop van vijf jaar te rekenen vanaf de 
dag waarop de in artikel 34, § 1, bedoelde inbreuk werd 
begaan.

De daden van onderzoek of van vervolging verricht 
binnen de in het eerste lid gestelde termijn, met inbegrip 
van de kennisgevingen van het openbaar ministerie 
over het al dan niet instellen van de strafvervolging en 
de in paragraaf 3, eerste lid, bedoelde mogelijkheid 
om verweermiddelen naar voor te brengen, stuiten de 
loop van de in het eerste lid bedoelde verjaring. Met 
die daden begint een nieuwe termijn van gelijke duur te 
lopen, zelfs ten aanzien van personen die daarbij niet 
betrokken waren.

Art. 37

§ 1. In dezelfde beslissing waarin zij een administra-
tieve geldboete opleggen, kunnen de in artikel 36, § 1, 
bedoelde ambtenaren geheel of gedeeltelijk uitstel van 
de tenuitvoerlegging van de betaling van die geldboete 
toekennen.

Het uitstel is enkel mogelijk indien de in artikel 36, § 1, 
bedoelde ambtenaren aan de overtreder geen andere 
administratieve geldboete hebben opgelegd of indien er 
geen strafrechtelijke veroordeling is geweest op grond 
van deze wet in de periode van één jaar voorafgaand 
aan de datum van de inbreuk.

Het uitstel geldt voor een proefperiode van één jaar 
die ingaat op de datum van de kennisgeving van de be-
slissing tot oplegging van de administratieve geldboete.

Het uitstel wordt van rechtswege herroepen wanneer 
tijdens de proefperiode een nieuwe inbreuk van het-
zelfde of van een hoger niveau wordt gepleegd en die 
nieuwe inbreuk leidt tot een beslissing tot de oplegging 
van een nieuwe administratieve geldboete of tot een 
strafrechtelijke veroordeling.

Het uitstel kan ook worden herroepen wanneer tijdens 
de proefperiode een nieuwe inbreuk van een lager ni-
veau wordt gepleegd en die nieuwe inbreuk leidt tot een 
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une décision infl igeant une nouvelle amende adminis-
trative ou une condamnation pénale.

Afi n de déterminer si une infraction est d’un niveau 
inférieur, du même niveau ou d’un niveau supérieur, 
les montants maximums des amendes administratives 
prévus pour ces infractions doivent être comparés.

Le sursis est révoqué par la même décision que celle 
par laquelle est infl igée l’amende administrative pour la 
nouvelle infraction commise dans le délai d’épreuve.

L’amende administrative dont le paiement devient 
exécutoire à la suite de la révocation du sursis est cumu-
lée avec celle infl igée du chef de la nouvelle infraction.

En cas de recours, conformément à l ’article 38, 
contre la décision des agents visés à l’article 36, § 1er, 
le tribunal a la même compétence.

§ 2. Si la personne qui est redevable de l’amende 
administrative demeure en défaut de paiement de 
l’amende après le délai fi xé par le Roi, la décision est 
notifi ée à l’Administration du cadastre, de l’enregistre-
ment et des domaines en vue de son recouvrement, 
conformément à l ’article 3  de la loi domaniale du 
22 décembre 1949.

§  3. Le Roi fi xe le délai et les règles relatives au 
paiement des amendes administratives infl igées par 
les agents visés à l’article 36, § 1er.

Art. 38

Celui qui conteste la décision visée à l’article 36, § 3, 
peut introduire un recours par voie de requête près le 
tribunal de police, dans un délai d’un mois à compter 
de la notifi cation, à peine de déchéance. Ce recours 
suspend l’exécution de la décision.

La décision du tribunal de police n’est pas suscep-
tible d’appel.

TITRE 6

Comité de concertation des transports de voyageurs 
par route

Art. 39

§ 1er. Un organe de concertation et d’avis est institué 
auprès de l’administration compétente pour le transport 

beslissing tot de oplegging van een nieuwe administra-
tieve geldboete of tot een strafrechtelijke veroordeling.

Om te bepalen of een inbreuk van een lager niveau, 
van hetzelfde niveau of van een hoger niveau is, dienen 
de maximumbedragen van de administratieve geldboe-
ten voor die inbreuken te worden vergeleken.

Het uitstel wordt herroepen in dezelfde beslissing 
waarin een administratieve geldboete wordt opgelegd 
voor de nieuwe inbreuk gepleegd tijdens de proefpe-
riode

De administratieve geldboete waarvan de betaling 
uitvoerbaar wordt door de herroeping van het uitstel, 
wordt samengevoegd met die welke wordt opgelegd 
voor de nieuwe inbreuk.

In geval van hoger beroep, overeenkomstig artikel 38, 
tegen de beslissing van de in artikel 36, § 1, bedoelde 
ambtenaren, heeft de rechtbank dezelfde bevoegdheid.

§ 2. Indien degene die de administratieve geldboete 
verschuldigd is, in gebreke blijft om de geldboete te 
betalen binnen de door de Koning bepaalde termijn, 
wordt de beslissing overgezonden aan de Administratie 
van het kadaster, de registratie en domeinen met het 
oog op haar invordering overeenkomstig artikel 3 van 
de domaniale wet van 22 december 1949.

§ 3. De Koning stelt de termijn en de regels vast voor 
de betaling van de administratieve geldboeten opgelegd 
door de in artikel 36, § 1, bedoelde ambtenaren.

Art. 38

Degene die de in artikel 36, § 3, bedoelde beslissing 
betwist, kan, op straffe van verval, binnen de maand 
vanaf de kennisgeving, door middel van een verzoek-
schrift beroep instellen bij de politierechtbank. Dit be-
roep schorst de uitvoering van de beslissing.

Tegen de beslissing van de politierechtbank staat 
geen hoger beroep open.

TITEL 6

Overlegcomité reizigersvervoer over de weg

Art. 39

§ 1. Een overleg- en adviesorgaan wordt ingesteld 
bij het bestuur dat bevoegd is voor het reizigersvervoer 
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de voyageurs par route, sous la dénomination de Comité 
de concertation des transports de voyageurs par route.

§  2. Le Comité de concertation des transports de 
voyageurs par route est constitué de représentants de 
l’administration compétente pour le transport de voya-
geurs par route et de représentants des organisations 
représentatives des entrepreneurs de transport et des 
travailleurs employés dans les entreprises de transport.

§  3. Les objectifs du Comité de concertation des 
transports de voyageurs par route sont les suivants:

1° permettre au ministre ou son délégué d’informer 
les organisations professionnelles et syndicales visées 
au paragraphe 2 de toute question susceptible d’inté-
resser le secteur du transport de voyageurs par route 
et de se concerter à ce sujet;

2° permettre aux organisations professionnelles et 
syndicales visées au paragraphe 2  de soumettre au 
ministre ou son délégué ou aux départements minis-
tériels concernés, les problèmes du secteur qu’elles 
représentent et de se concerter à ce sujet;

3° de sa propre initiative ou à la demande du ministre 
ou son délégué, donner à ce dernier un avis motivé sur 
toute question relative au transport de voyageurs par 
route;

4° à la demande du ministre ou son délégué, don-
ner un avis motivé pour l’appréciation de l’honorabilité 
comme visée à l’article 11, § 8.

§ 4. Afi n d’atteindre les objectifs fi xés au paragraphe 
3, le Comité de concertation des transports de voya-
geurs par route peut constituer des groupes de travail 
chargés d’étudier des questions particulières.

§ 5. Le Roi détermine:

1° la composition du Comité de concertation des 
transports de voyageurs par route;

2° le fonctionnement du Comité de concertation des 
transports de voyageurs par route;

3° le nombre minimal de réunions par an.

§ 6. Le ministre nomme le président du Comité de 
concertation des transports de voyageurs par route.

over de weg, onder de benaming Overlegcomité reizi-
gersvervoer over de weg.

§ 2. Het Overlegcomité reizigersvervoer over de weg 
bestaat uit vertegenwoordigers van het bestuur dat 
bevoegd is voor het reizigersvervoer over de weg en 
uit vertegenwoordigers van de representatieve orga-
nisaties van de vervoersondernemers en van de in de 
vervoersondernemingen tewerkgestelde werknemers.

§ 3. De doelstellingen van het Overlegcomité reizi-
gersvervoer over de weg zijn:

1° de minister of zijn gemachtigde in staat stellen om 
de in paragraaf 2 bedoelde beroeps- en vakverenigin-
gen te informeren over elke kwestie die de sector van 
het reizigersvervoer over de weg kan interesseren en 
daarover te overleggen;

2° de in paragraaf 2 bedoelde beroeps- en vakver-
enigingen in staat stellen om de problemen van de 
sector die zij vertegenwoordigen voor te leggen aan de 
minister of aan de betrokken ministeriële departementen 
en daarover te overleggen;

3° op eigen initiatief of op verzoek van de minister 
of zijn gemachtigde, aan deze laatste een gemotiveerd 
advies geven over elke kwestie in verband met het rei-
zigersvervoer over de weg;

4° op verzoek van de minister of zijn gemachtigde, 
een gemotiveerd advies te geven ter beoordeling van 
de betrouwbaarheid als bedoeld in artikel 11, § 8.

§ 4. Om de in paragraaf 3 gestelde doelstellingen te 
bereiken, kan het Overlegcomité reizigersvervoer over 
de weg werkgroepen oprichten, belast met de studie 
van bijzondere kwesties.

§ 5. De Koning bepaalt:

1° de samenstelling van het Overlegcomité reizigers-
vervoer over de weg;

2° de werking van het Overlegcomité reizigersvervoer 
over de weg;

3° het minimum aantal bijeenkomsten per jaar.

§  6. De minister benoemt de voorzitter van het 
Overlegcomité reizigersvervoer over de weg.
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TITRE 7

Dispositions modifi catives, 
abrogatoires et transitoires

Art. 40

§ 1er. L’article 601ter du Code judiciaire, inséré par 
l’article 8 de la loi du 13 mai 1999 est complété par la 
disposition sous 5°, libellée comme suit:

“5° le recours contre la décision d’infl iger une amende 
administrative en vertu de l’article 36, § 3, de la loi du … 
relative au transport de voyageurs par route et portant 
exécution du règlement (CE) n° 1071/2009 du Parlement 
européen et du Conseil du 21 octobre 2009 établissant 
des règles communes sur les conditions à respecter 
pour exercer la profession de transporteur par route, et 
abrogeant la directive 96/26/CE du Conseil, et portant 
exécution du règlement (CE) n° 1073/2009 du Parlement 
européen et du Conseil du 21 octobre 2009 établissant 
des règles communes pour l’accès au marché interna-
tional des services de transport par autocars et autobus, 
et modifi ant le règlement (CE) n° 561/2006.”.

§ 2. L’article 10 de la loi du 17 avril 1878 contenant le 
Titre préliminaire du Code de procédure pénale, modifi é 
en dernier lieu par la loi du 6 février 2012, est complété 
par la disposition sous 8°, libellée comme suit:

“8° le délit visé à l’article 30, § 4, de la loi du …. 
relative au transport de voyageurs par route et portant 
exécution du règlement (CE) n° 1071/2009 du Parlement 
européen et du Conseil du 21 octobre 2009 établissant 
des règles communes sur les conditions à respecter 
pour exercer la profession de transporteur par route, et 
abrogeant la directive 96/26/CE du Conseil, et portant 
exécution du règlement (CE) n° 1073/2009 du Parlement 
européen et du Conseil du 21 octobre 2009 établissant 
des règles communes pour l’accès au marché interna-
tional des services de transport par autocars et autobus, 
et modifi ant le règlement (CE) n° 561/2006.”.

Art. 41

Les dispositions réglementaires prises en exécution 
de l’arrêté-loi du 30 décembre 1946 relatif aux trans-
ports rémunérés de voyageurs par route effectués par 
autobus et par autocars, non contraires à la présente 
loi, demeurent en vigueur jusqu’à leur abrogation ou 

TITEL 7

Wijzigings-, opheffings- en 
overgangsbepalingen 

Art. 40

§ 1. Artikel 601ter van het Gerechtelijk Wetboek, in-
gevoegd bij artikel 8 van de wet van 13 mei 1999, wordt 
aangevuld met de bepaling onder 5°, luidende:

“5° het beroep tegen de beslissing tot het opleggen 
van een administratieve geldboete overeenkomstig 
artikel 36, § 3, van de wet van … betreffende het reizi-
gersvervoer over de weg en houdende uitvoering van 
de verordening (EG) nr. 1071/2009 van het Europees 
Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vast-
stelling van gemeenschappelijke regels betreffende 
de voorwaarden waaraan moet zijn voldaan om het 
beroep van wegvervoerondernemer uit te oefenen 
en tot intrekking van richtlijn 96/26/EG van de Raad 
en houdende uitvoering van de verordening (EG) 
nr. 1073/2009 van het Europees Parlement en de Raad 
van 21 oktober 2009 tot vaststelling van gemeenschap-
pelijke regels voor toegang tot de internationale markt 
voor touringcar- en autobusdiensten en tot wijziging van 
verordening (EG) nr. 561/2006.”.

§ 2. Artikel 10 van de wet van 17 april 1878 houdende 
de Voorafgaande Titel van het Wetboek van Strafvorde-
ring, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 6 februari 2012, 
wordt aangevuld met de bepaling onder 8°, luidende:

“8° aan het wanbedrijf bedoeld in artikel 30, § 4, van 
de wet van … betreffende het reizigersvervoer over de 
weg en houdende uitvoering van de verordening (EG) 
nr. 1071/2009 van het Europees Parlement en de Raad 
van 21 oktober 2009 tot vaststelling van gemeenschap-
pelijke regels betreffende de voorwaarden waaraan 
moet zijn voldaan om het beroep van wegvervoeron-
dernemer uit te oefenen en tot intrekking van richtlijn 
96/26/EG van de Raad en houdende uitvoering van 
de verordening (EG) nr. 1073/2009 van het Europees 
Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststel-
ling van gemeenschappelijke regels voor toegang tot de 
internationale markt voor touringcar- en autobusdiensten 
en tot wijziging van verordening (EG) nr. 561/2006.”.

Art. 41

De reglementaire bepalingen genomen ter uitvoering 
van de besluitwet van 30 december 1946 betreffende 
het bezoldigd vervoer van personen over de weg met 
autobussen en met autocars, die niet tegenstrijdig zijn 
met deze wet, blijven van kracht tot hun opheffing of 
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leur remplacement par des arrêtés pris en exécution 
de la présente loi.

Art. 42

Sont abrogés dans l ’arrêté - lo i  du 30  dé-
cembre 1946 relatif aux transports rémunérés de voya-
geurs par route effectués par autobus et par autocars, 
en ce qui concerne l’autorité fédérale:

1° l’article 1er, en ce qui concerne les activités de 
transport visées à l’article 2 de la présente loi;

2° l’article 2, alinéa 1er, C;

3° les articles 14, 15, 30, 30bis, 31, 31bis, 32 et 33;

4° dans les articles 2bis, 16, 18, 19 et 22, les mots 
“services occasionnels”.

Art. 43

Les agents qui ont été investis d’un mandat de 
police judiciaire ou de la qualité d’officier de police 
judiciaire en vertu de l ’article 31  de l ’arrêté-loi du 
30 décembre 1946 relatif aux transports rémunérés de 
voyageurs par route effectués par autobus et par auto-
cars, sont compétents pour la recherche et la constata-
tion des infractions à la réglementation communautaire, 
à la présente loi et à ses arrêtés d’exécution, jusqu’au 
moment où ils exercent une autre fonction ou cessent 
leurs activités.

Art. 44

L’ASBL Institut Transport routier et Logistique Bel-
gique, Rue Archimède 5  à 1000  Bruxelles est, pour 
un an après l ’entrée en vigueur de la présente loi, 
reconnue pour l ’organisation des cours de capacité 
professionnelle pour entrepreneur de transport de voya-
geurs par route prévus à l’annexe I du règlement (CE) 
n° 1071/2009.

TITRE 8

Entrée en vigueur

Art. 45

Le Roi fi xe la date d’entrée en vigueur de la présente 
loi.

vervanging door besluiten genomen ter uitvoering van 
deze wet.

Art. 42

Worden opgeheven in de besluitwet van 30 decem-
ber 1946 betreffende het bezoldigd vervoer van perso-
nen over de weg met autobussen en met autocars, voor 
wat de federale overheid betreft:

1° artikel 1 voor wat betreft de vervoersactiviteiten 
bedoeld in artikel 2 van deze wet;

2° artikel 2, eerste lid, C;

3° de artikelen 14, 15, 30, 30bis, 31, 31bis, 32 en 33;

4° in de artikelen 2bis, 16, 18, 19 en 22, de woorden 
“ongeregelde diensten”.

Art. 43

De ambtenaren die werden bekleed met een mandaat 
van gerechtelijke politie of met de hoedanigheid van 
officier van gerechtelijke politie overeenkomstig artikel 
31  van de besluitwet van 30  december  1946  betref-
fende het bezoldigd vervoer van personen over de weg 
met autobussen en met autocars, zijn bevoegd om de 
inbreuken op de communautaire regelgeving, deze 
wet en haar uitvoeringsbesluiten op te sporen en vast 
te stellen tot wanneer zij een andere dienstbetrekking 
krijgen of hun ambt neerleggen.

Art. 44

De vzw Instituut wegTransport en Logistiek België, 
Archimedesstraat 5, 1000 Brussel is tot één jaar na de 
inwerkingtreding van deze wet erkend voor het orga-
niseren van de cursussen van vakbekwaamheid voor 
ondernemer van personenvervoer over de weg als be-
doeld in bijlage I van de verordening (EG) nr. 1071/2009.

TITEL 8

Inwerkingtreding

Art. 45

De Koning bepaalt de datum waarop deze wet in 
werking treedt.
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Bruxelles, le 23 mai 2013

Le président de la Chambre
des représentants,

La greffière de la Chambre
 des représentants,

Brussel, 23 mei 2013

De voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

De griffier van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

André FLAHAUT

Emma DE PRINS
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